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ÖZET
19. yüzyılın ikinci yarısında birçok din ve kültürün bir arada bulunduğu Doğu Türkistan 
(Sincan Uygur Özerk Bölgesi), dünyanın dört bir yanından gelen gezginlerin ilgisini 
çekmiştir. Bu gezginler İpek Yolu’nun keşfedilmemiş dilini ve kültürünü keşfetmek 
amacını güdüyorlardı. Doğu Bilimcilerin çabalarının klasik bir örneği, 1902 ile 1914 
yılları arasında Doğu Türkistan’a gönderilen dört Alman, Prusya “Turfan Seferi”dir. 
Bu girişimler, öncelikle, İslam öncesi Orta Asya’dan Budist ve diğer kültürel anıtları 
ve yazılı belgeleri elde etmeyi amaçlıyordu. İkinci ve dördüncü seferlere önderlik 
eden Albert von Le Coq (1860-1930), bölgeden birçok arkadaş edindi. Bölgedeki 
aristokratlar arasında olan Lükchün’deki Wang Emin Hoca (1885-1933) sayılabilir. 
Bu yazıda değerlendirilen el yazması, başta Feridun Wang’dan Emin Wang’a kadar 
olmak üzere Turfan’daki Wang ailesinin soyağacı hakkındadır. Berlin Staatsbibliothek 
zu Berlin’in Şarkiyat Departmanı’nın “Turfan Odası”ndaki El Yazması Ms. Arab 4, 
büyük ihtimalle Alman Turfan seferleri sırasında Berlin’e getirilmişti. Çalışmamız, 
Turfan’daki Wang ailesine ilişkin diğer kaynakların sunulduğu, eserin nüshası ve 
dil özellikleri hakkında bilgilerin verildiği giriş, metnin yazı çevrimi ile Türkiye 
Türkçesine çevirisi ve seçilmiş kelimelerin sözlük/dizinini içermektedir. Ayrıca 
metnin yazı çevrimi ile Türkiye Türkçesine çevirisi ve seçilmiş kelimelerin sözlük/
dizinini içermektedir. Söz konusu döneme ait birinci elden kaynaklardan olan bu 
belgeden Wang’ın Turfan’daki imparatorluğu hakkında bilgi edinebilmekteyiz.
Anahtar Kelimeler: Doğu Türkistan, Turfan, Turfan Hanlığı, Emin Han, Alman 
Turfan Seferi 

ABSTRACT
In the second half of the 19th century, East Turkistan (Xinjiang Uyghur Autonomous 
Region) was a place where many religions and cultures coexisted and attracted the 
interest of travelers from all around the world. These travelers were motivated by 
the desire to delve into the unexplored language and culture of the Silk Road. One 
classic example of the efforts of Eastern scholars involved the four German (Prussian) 
Turfan expeditions known from 1902-1914. The primary goal of these expeditions 
was to obtain Buddhist artifacts as well as other cultural relics and written records 
from pre-Islamic Central Asia. Albert von Le Coq (1860-1930) led the second and 
fourth expeditions and acquired many friends in the region. Among the notable figures 
in the local aristocracy was Emin Khwāja Wang (1885-1933) from Lukchun, Turfan. 
The manuscript this article evaluates delves into the genealogy of the Wang family in 
Turfan, spanning from Feridun Wang to Emin Wang. This manuscript, referred to as 
Manuscript Arab 4, is currently housed in the Turfan Room of the Oriental Department 
at the Berlin State Library (Staatsbibliothek zu Berlin). It had likely been brought to 
Berlin during the German Turfan expeditions. This study provides an introduction to 
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EXTENDED ABSTRACT
East Turkestan (Xinjiang Uyghur Autonomous Region) is a region in the middle of the 

Silk Road housing a variety of ethnic groups with rich cultural and religious traditions. As a 
result, many religions and cultures intermingled and left their traces there. Since the mid-19th 
century, East Turkestan has attracted the attention of Orientalists who traveled there to delve 
into the unexplored language and culture of this section of the Silk Road.

The German (at the time, Prussian) “Turfan Expeditions, which were sent to East Turkestan 
four times between 1902-1914, were a primary attempt to acquire Buddhist and other cultural 
monuments and written documents from pre-Islamic Central Asia. The first and second 
expeditions took place mainly in , located south of the Tian Shan Mountains in eastern East 
Turkistan as an important intersection of the Silk Road and a major gateway to the West. It had 
also remained the center of a productive oasis and important commercial hub for a long time.

Despite all the difficulties, the German participants in these expeditions achieved great 
success and were able to provide Berlin museums with exceptional finds from excavation sites 
along the ancient Silk Road. Valuable materials, in particular numerous written documents 
in various languages and different scripts, were secured for study. However, one should not 
overlook that these expeditions could not have been done without the participation of local 
people, the Uyghurs.

One of the manuscripts we would like to introduce here is a short genealogy of the Lukchun 
Wangs (kings) that was brought to Berlin during the second and fourth German Turfan 
Expeditions to East Turkestan and is now preserved in the Oriental Department of the Berlin 
State Library. European libraries and archives contain many manuscripts travelers had brought 
to Europe during such expeditions that have yet to be properly researched.

The manuscript registered as Ms. Arab 4 and preserved in the Oriental Department of 
the Berlin State Library precisely shows evidence for the reigns of the Turfan Wangs, from 
Feridun Wang to the last Turfan Wang, Emin Wang. The manuscript clearly describes how 
these rulers ruled and which events took place during their reigns, as well as how they died. 
Additionally, the end of the manuscript states that Emin Wang had successfully managed this 
region for four years and was wished a long life.

Many pages from Ms. Arab 4 were written in black ink on a total of 20 sheets of European 
watercolor paper, measuring 19.5x13.6 cm. This manuscript consists of three different texts. 
The first is the one this study presents. The second is titled Muqbil Rūšen-dil, and the third 

the Wang family in Turfan and presents additional sources related to their history, a copy of the manuscript, and insights into 
its linguistic characteristics. It also includes a transcription of the text into Turkish and an index/glossary of select words. This 
primary source document from the period allows valuable information to be gained about Wang’s empire in Turfan.
Keywords: East Turkistan, Turfan, Turfan Kingdom, Emin Wang, German Turfan expeditions 
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is titled Ġezel. Nasta'liq was the calligraphy style used in this manuscript. However, the 
manuscript can be assumed to have been transcribed around 1904-1905. Based on the paper 
used, the manuscript can also be assumed to have been written in response to a request from 
Europeans, most likely Germans, and that the text had been written by Mullah Obulmehdi, 
Le Coq’s Uyghur language teacher in Turfan Karahoja, because very few such scribes were 
found in Turfan at that time, and Obulmehdi had worked for them until the Germans returned.

This article presents not only the transcription of the genealogy but also provides a brief 
overview of the language features of the text based on the short biography of the family. In 
addition, the article provides a brief analysis of the Wang family in different parts of the text 
have been identified based on Uyghur and Chinese sources. Furthermore, the article provides 
evidence that the language used in the text is significantly distinct from the Turfan Wang family 
genealogy as recorded under EM13138 in the Ankara Ethnography Museum and originally 
introduced by Ahmet Temir in the Ural-altaische Jahrbücher (Ural-Altaic yearbook) in 1961. 
Moreover, David Brophy republished this genealogy in Japan in 2016, and the publication 
represents an in-depth study of this manuscript.

The author of Ms. Arab 4 narrated the story of the Wang family in a literary manner, with 
the text presented in the form not of a direct narrative but of a typical historical text. The text 
belongs to the late Chagatai period when Chagatai transitioned to pre-modern Uyghur, so 
its language differs from the genealogy recorded under EM13138 and contains a significant 
number of Arabic and Persian elements. In addition, the text has many spelling errors and 
reflects some influences from Uyghur dialects. The research of such manuscripts is crucial 
not only for linguistics but also for historical source studies.

This study’s research on these limited manuscripts marks an attempted to elucidate the 
information and linguistic characteristics pertaining to the Wang. However, in order to conduct 
more extensive and systematic analysis of the subject, additional information and time are 
required.
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1. GİRİŞ

1.1. Turfan Wang Hanedanlığı: Feridun Wang Ailesinin Şeceresi (1815-1933)

Doğu Türkistan (Sincan Uygur Özerk Bölgesi), İpek Yolu’nun ortasında yer alan, çok sayıda 
kültürel, dinî geleneğe ve etnik gruba sahip bir bölgedir. Bu nedenle bölgede birçok din ve 
kültür iz bırakmıştır. 19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Doğu Türkistan, oryantalistlerin 
ilgisini çekmiş ve İpek Yolu’nun bu bölümünün keşfedilmemiş dilini ve kültürünü araştırmak 
için oraya seyahat etmişlerdir1. 

1902-1914 yılları arasında Doğu Türkistan’a dört kere gönderilen Alman yani Prusya 
“Turfan Seferi”, öncelikle İslam öncesi Orta Asya’dan Maniheist ve diğer kültürel anıtlar ile 
yazılı belgeleri elde etmeyi amaçlayan girişimlerdi. Birinci ve ikinci seferler ağırlıklı olarak 
Turfan’da gerçekleşti. Turfan, Doğu Türkistan’ın doğusundaki Tanrı Dağı’nın güneyindeki bir 
havza olmasıyla, eskiden İpek Yolu’nun önemli bir kavşağı ve batı bölgesine açılan önemli bir 
kapısıdır. Ayrıca uzun zamandan beri verimli bir vahanın ticaret merkezi olmuştur. 

Alman araştırmacılar tüm zorluklara rağmen girişimleriyle büyük bir başarıya imza attılar 
ve böylece Berlin müzelerine eski İpek Yolu’nun üzerindeki kazı alanlarından olağanüstü 
buluntularla geri dönmeyi başardılar. Değerli materyaller, özellikle çeşitli dillerde ve farklı 
yazı sistemlerinde çok sayıda yazılı belge, üzerinde çalışmak amacıyla güvence altına alındı.

Bölgede yapılan bu çalışmaların Uygurların katılımı olmadan mümkün olmayacağı göz ardı 
edilmemelidir. İkinci ve dördüncü seferlerin lideri olan Albert von Le Coq (1860-1930) (Knüppel, 
van Tongerloo, 2014, s. 7-26), Türkçe bildiği için bölgedeki insanlarla nasıl iletişim kuracağını 
biliyordu böylece kısa sürede birçok insanla arkadaşlık kurmuştu. Bunların arasında Turfan’da 
en güçlü olan Wang, yani Lükçün’ün Wang’ı, Emin Hoca da vardı. Ayrıca kaynaklarda, Emin 
Hoca’nın yedinci atası olan Emin Wang Hoca’nın fiziki yapısı itibariyle Büyük İskender’e 
benzetildiği için onunla akraba olduğu ileri sürülüyordu. Le Coq, Emin Hoca’nın ve yedinci 
atası Emin Wang Hoca’nın portresini şöyle anlatıyor:

“Bu han veya Lükçünlü Wang, Türk asıllı yakışıklı bir genç adamdır - Turfan krallığının 
kurucusu ve 1760 civarında Turfan’da hüküm süren Emin Hoca Han’ın yedinci göbekten 
torunudur. Müzede bu prensin İmparator Qian-Lung için bu zamanlarda yapılmış gerçek 
boyutlu bir portresi var. Burnunun uzun, dar ve düz; gözlerin mavi olması dikkat çekicidir. 
Yani Tohar ırkının özellikleri, ortadan kaybolmalarından 1000 yıl sonra bu adamda yaşıyordu! 
Daha önemlisi genç kral atasının adını taşıyordu.” (Le Coq, 1974, s. 51).

Berlin Etnografya Müzesindeki bu portrenin sonradan kaybolmasına raǧmen, Çin bilim 
adamı Wang Ding makalesinde, Qing hanedanlıǧı tarafından çizilen bu portrenin başka bir 

1 Doğu Türkitan, doğu bilimcilerden önce gezginlerin de ilgisini çekmiş, bölgeye çeşitli amaçlarla seyahatler 
olmuştur ancak makalemizin konusu Turfan hanedanlığına ait bir Doğu Türkçesi el yazması metin hakkında 
bilgi vermek ve bu metni incelemek olduğu için bölgenin tarihsel hareketliliği üzerinde durulmamıştır.
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nüshasının günümüzde müzeye dönüştürülmüş Lükçün ordu odalarının birinde bulunduǧundan 
bahsediyor (Ding, 2020, s. 198-201).

B 30442: Emin Wang’ın 1904-1905 yıllarında Almanlar tarafından Turfan Karahoja’da 
çekilen fotoğraflarından biri

Lükçün, o zaman Turfan’da yerel hanların ve yetkililerinin ikametgâhı olan bir yerdir. 
1881’den 1900’e kadar, Emin Hoca’nın babası Mahmud Wang, Turfan’da han olarak görev 
yapmıştır (Ḫuştar, 2003, s. 30-31). Ölümünden sonra, en büyük oğlu Emin Hoca (1888-1933), 
onun tahtına geçmiş ve Turfan’da 1900’den 1933’e kadar hüküm sürmüştür (Ḫuştar, 2003, s. 
31-35). İmparator Guangxu’nun (1901) 27. yılına ait Çin belgelerinde Emin Hoca ilk olarak 
Jünwang unvanıyla yer almıştır (Jin, 2012, s. 421). 3 Emin Hoca, Jasaḳ4 Jünwang5 olarak da 
biliniyordu. Çin ve Uygur kaynaklarında onun hayatının son yıllarında esrar bağımlısı olduğu 
ve bu nedenle ülkeyi iyi yönetemediği belirtilmiş ve bu yüzden Saraŋ Wang „deli Wang“ olarak 
da bilindiği yazılmıştır (Ḫuştar, 2003, s. 14).

2 Berlin Etnografya Müzesi Turfan Arşivinden. Bize yayın haklarını veren müzenin küratörü Doktor Melanie 
Krebs’e teşekkür ederiz.

3 清代新疆档案选辑 17: 421.
4 Jasaḳ < mong. ǰasaɣ „Yasak“. FSS 2783, 2. 
5 Jünwang < chin. jun wang 郡王 “Han/Sultan”.
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Çin kaynaklarında hanlığın toprakları hakkında henüz çok az bilgi vardır. 1922 senesinde 
Le Coq’un ünlü arkeolog ve coğrafyacı Albert Herrmann (1886-1945) ile beraber Southern 
Tibet “Güney Tibet” dergisinin 8. cildinde yayımladıǧı makalesinde yer alan, aşaǧıdaki Turfan 
hanedanlıǧının 1900 senesi civarındaki topraklarını açıklayan haritası (Le Coq ve Herrmann 
1922, s. 422-423) onun gerçekten büyük bir hanedanlık olduǧunu gösteriyor6. Makalede Le 
Coq’un 1905’te bunu Emin Wang’dan hediye olarak bizzat aldığını ve Berlin’e döndükten 
sonra Berlin’deki Etnografya Müzesi’nde tutulduğu belirtiliyor (Le Coq ve Herrmann, 1922, 
s. 409). Ancak, orijinal haritanın şu anda nerede olduğu bilinmiyor. 

Harita, Batı Türkistan’da eğitim görmüş, Mahmud Wang’ın sarayındaki görevli tarafından 
19. yüzyılın sonunda oluşturulmuştur (Le Coq ve Herrmann, 1922, s. 410). Le Coq ve Herrmann, 
bu haritanın 1885 Mançu haritasını ana model olarak aldığını, ancak geliştirilmiş bir baskı 
olduğunu kaydediyor (Le Coq ve Herrmann, 1922, s. 411).

6 Le Coq’a göre bu harita Doǧu Türkistan’dan getirilmiş Arap alfabeli orijinal şablona göre oluşturulmuştur. 
Orijinal haritanın şimdi nerede olduğu henüz belli değildir.
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Haritaya bakıldığında, Turfan Wang hanlığının kuzeyde Dunhuang, güneyde Hoten ve 
batıda Tibet ile çevrili olarak Doğu Türkistan’da çok geniş bir alanı içerdiği görülmektedir. 

Burada tanıtmak istediǧimiz şu anda Berlin Devlet Kütüphanesi Șarkiyat bölümünde 
korunan yazma bu aile hakkında bilgi veren kısa bir șeceredir. Makalede sadece șecerenin yazı 
çevirimiyle tıpkı basımını beraber sunmakla kalmayıp ailenin bu kısa biyografisinden yola 
çıkarak metnin dil özellikleri hakkında da kısa bir bilgi verilecektir. Bunun dışında Turfan’daki 
bu büyük Wang ailesi hakkında kısa analiz yapıp Uygurca ve Çince kaynaklara dayanarak 
metnin farklı yerlerini göstereceğiz.

1.2. Yazma Hakkında

Makalede tanıtılacak yazma Feridun Wang’dan başlayıp Emin Wang’a kadar olan dönemi, 
yani Feridun Wang’dan Mahmut Wang’a kadar hâkim oldukları dönemde nasıl hüküm 
sürdüklerini, hangi olayların meydana geldiğini ve nasıl öldüklerini açık ve net bir şekilde 
anlatmaktadır. Ayrıca, metnin sonunda Emin Wang’ın dört yıl boyunca burayı başarıyla yönettiği 
ve ona uzun ömür dilendiği belirtilmektedir.

Berlin Devlet Kütüphanesi, Șarkiyat Bölümünün “Turfan Raum” yani Turfan Odasında 
muhafaza edilen Ms. Arab 4 numaralı el yazması Alman Turfan seferlerinde Almanya’ya 
getirilmiș olmalıdır. Ancak eseri kimin ne zaman getirdiǧi belli deǧildir. Konuya ilgisine 
istinaden Le Coq’un getirdiǧi tahmin edilebilir. Ayrıca Le Coq’un Emin Hoca ile iyi anlaștıǧı 
(Mirsultan, 2022, s. 347-360) ve Emin Wang’ın bir çok el yazmasını ona verdiği bilinmektedir. 

Ms. Arab 4 numaralı yazmanın birçok sayfası Avrupa suluboya kâǧıdına istinsah edilmiș; 
19,5x13,6 cm ebadında, toplam 20 varaktan ibarettir ve siyah mürekkeple yazılmıștır. Bu el 
yazması üç farklı metinden oluşmaktadır. Birinci metin makalede sunduğumuz metindir (1-7 varak), 
ikinci metin Muqbil Rūšen-dil7 (8-17 varak), üçüncü metin ise Ġezel8 (18-20 varak)’dır. Nestalik 
hat ile yazılan birinci metnin her sayfasında 12-13 satır vardır. Diğer metinler de Nestalik hat ile 
yazılmıștır. Ancak söz konusu metnin ne zaman, nerede ve kim tarafından istinsah edildiǧinden 
bahsedilmemektedir. Lakin ilk metnin son satırından yani „ … yurtnıŋ emn u āmān bolașıġa saʿy 
u gūșiș ḳılıp ʿadl u ʿadālet birlen tutup turġalı tört yıl bolupdur„9 cümlesinden hareketle eserin 
1904-1905 yılları civarında istinsah edildiǧini ileri sürmek mümkündür. Kullanılan kâğıttan, el 
yazmasının Avrupalılar, büyük ihtimalle de Almanlar tarafından gelen istek üzerine yazıldığını tahmin 
edebiliriz. Metnin Turfan Karahoja’da Le Coq’un Uygurca öǧretmeni Molla Obulmehd (Schluessel, 
2022, s. 131-133) tarafından yazıldığını da tahmin etmek mümkündür, çünkü o zamanlar Turfan’da 
böyle hatipler yok denecek kadar azdı ve Mehdi, Almanlar dönene kadar hep onlar için çalıșmıștı. 
Le Coq ona kâğıt vererek birçok Uygur atasözleri ve türkülerinin kayda geçmesini sağlamıștı. Le 
Coq’un Almanya’da yayımlanan bazı makaleleri ve kitapları o dönemde Mehdi’nin yardımıyla 
oluşturulmuştu. Dolayısıyla bu el yazması da bu şekilde ortaya çıkmış olabilir.

7 Bu metnin sonu eksiktir. 
8 Bunlar başka bir makalede tanıtılacaktır.
9 7v-10,12 satır.
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Metin ayrıca diğer kaynaklardan farklı bilgileri de içermektedir. Örneǧin, 

(7r 6-10): Andın kėyin Efrīdūn Wang Begimke ḫāndın yarlıḳ çıḳıp bu Ṭurfānda on yıl 
Yarkendde on ekki [yıl] Wanglıḳ taḫtıda olturġandın kėyin ᶜālem tefriḳa bolup on tört yıl bu 
şehrler pādişāhsız ḳalıp andın kėyin ḫāndın çerik çıḳıp … 

Bu cümlede Efridun Wang’ın Turfan’da 10 yıl, Yarkend’de 12 yıl saltanat sürdüğü ve ölümünden 
sonra bu şehirlerin 14 yıl hükümdarsız kaldığı anlatılmaktadır. Uygurca kaynaklar, Efridun Wang’ın 
1827’den 1873’e kadar 46 yıl hüküm sürdüǧünü (Ḫuştar, 2003, 23); Çin kaynakları ise 1827’den 
1864’e kadar hüküm sürdüğünü, 1864’te Yarkend’den Kuça’ya getirildiğini ve 1872’de Yakub Beg 
tarafından katledildiğini belirtiyor (Su ve Huang, 2001, s. 282-284). Yani Uygur ve Çin kaynaklarına 
göre Efridun Wang’ın Turfan ve Yarkend’de 22 sene deǧil oldukça uzun süre hüküm sürdüǧü ve bu 
şehirlerin 14 yıl deǧil 8-9 yıl hükümdarsız kaldığı belirtilir, ancak birbirinden farklı bu bilgilerden 
hangisinin daha güvenilir olduğundan tam olarak emin olmak zordur.

1.3. Turfan Hanedanlıǧıyla İlgili Diǧer Kaynaklar 

Soylu ailenin kısa soy ağacını Le Coq “Volkskundliches aus Ost-Türkistan” (Le Coq, 
1916, s. 67) adlı eserinde göstermişti. Çin kaynaklarında Turfan Wang ailesi hakkında birçok 
bilgi bulabiliriz. Ancak Çağatayca yazılan kaynaklardan günümüze gelenler çok azdır. Şu ana 
kadar bildiğimiz kadarıyla sadece Ahmet Temir’in 1961’de Ural-altaische Jahrbücher (UAjb) 
dergisinde tanıttıǧı Ankara Etnografiya Müzesinde EM13138 numarayla kayıtlı bir yazmada bu 
aile hakkında bilgi vardır (Temir 1961, s. 193-198). Bu yazma 2016 senesinde David Brophy 
tarafından tekrar Japonya’da (Central Euroasian Research Series No. 12) yayımlandı (Brophy 
2016: 39-213). Brophy, Temir’in çalıșmasından şöyle bahsediyor: 

“Ahmet Temir, Ankara el yazmaları üzerine yaptığı ilk incelemede, ikincisini basitçe 
“Turfan tarihi” olarak tanımlamıș ve tarihlerin Çin üslubuna göre verildiğini göstererek 
özellikle ortaya çıkan birçok özel isimle ilgilenmiştir. Etnografya Müzesindeki metni 
inceledikten sonra bunun orijinal bir çalışma olmadığını, sadece Emin Hoca’nın ve 
birkaç oğlu ile torununun yer aldığı resmî Qing biyografisinin bir çevirisi olduğunu 
fark ettim.” (Brophy, 2016, s. 39).

Brophy, Ankara’da EM 13138 numarada kayıtlı el yazmasının fonolojisini ve morfolojisini 
kısaca tartışarak dilinin “Yamen Uygur” dili olduǧunu ve metnin 1800-1805 arasında deǧișik 
kaynaklardan Tongchi’lar10 tarafından çevirildiǧini (Brophy, 2016, s. 45-50); özellikle Mancuça 
ve Moǧolcadan büyük ölçüde etkilendiǧini belirtiyor (Brophy, 2016, s. 39-58). Bundan metnin 
dilinin orijinal Çaǧatayca olmadıǧı bellidir. Metinde Emin Wang’dan sekizinci oǧlu Bahram’a 
kadar olan bütün büyük olaylar ve Qing hanedanlıǧının bu aileyle ilgili olarak çıkardığı 
kararnameler ayrıntılı anlatılmıștır. Metin, 19. yüzyılın bașından kalma çevri olduǧu için Emin 
Wang’ın torunlarından bahsedilmiyor. 

10 Tongchi < chin. tong 通 „geçmek; geçirmek“+ uig.–chi (fiilden fiil yapım eki) burada “çevirmen” anlamına 
geliyor. Ayrıca beș dilli Mançuça Lugat’teki Türkçe kelimeleri onların tercüme ettiǧi varsayılmaktadır. 
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Emin Wang’ın (1694-1777) sekiz oǧlu vardır. En büyüǧü Nur Muhammed olmak 
üzere sırasıyla Süleyman, Musa, Avraziyaf/Avraziyab11, Sayfullah12, İskender, Feridun ve 
Behram’dır. Emin Wang Qing Hanedanlığının Jungarlara karşı yaptığı savaşta onlara yardım 
ettiğinden 1762’de Qing Hanedanlığı tarafından Turfan Wang13 olarak adlandırılır. Emin 
Wang’ın ölümünden sonra oǧulları ve torunları onun yerine geçmiştir. İlk oğlundan itibaren 
bahsedersek en büyük oǧlu Nur Muhammed doğduğundan beri hasta olduǧu için erken vefat 
etmiştir. İkinci oğlu Süleyman, Jünwang unvanını devraldıktan sonra bir suçtan hüküm giydiği 
için görevden alınmıştır. Üçüncü oğlu Musa, Qing hanedanı tarafından altıncı derece Prens 
yapılmış, dördüncü oğlu Avraziyaf/Avraziyab, Gong rütbesi ile birinci sınıf Taiji14 atanmıştır. 
Beşinci oğlu Sayfullah ikinci sınıf Taiji yardımcısı olmuş, altıncı oğlu İskender ise, ağabeyi 
Süleyman Qing Hanedanlığı tarafından cezalandırıldığı ve Pekin’e götürüldüğü için Jünwang 
unvanını devralmış, Kașgar’a Hakimbeg olmuştur. Emin Wang’ın yedinci oğlu Feridun ile 
sekizinci oğlu Behram ikinci sınıf Taiji olarak atanmışlardır. İskender öldükten sonra onun 
yerini İskender’in oǧlu Yunus devralmış ancak yaptıǧı bir hatadan dolayı görevden alındığı için 
yerine amcası Feridun geçmiştir. Böylece, 1827 yılına kadar Kaşgar’da Turfan Wanglarının 
aile üyeleri hüküm sürmüştür.

Ms. Arab 4 numaralı metin diğer metinden tam 100 sene sonra yazıldığı için metne göre 
Emin Hoca 1900’de tahta oturduğuna ve onun Turfan’da tahta oturuşundan sonra dört yılın 
geçtiği ifade edildiğine göre, metinde 1904’e kadar son Turfan Wanglarının nerede, neler 
yaptıkları konuşma diliyle anlatılıyor. İki metnin yazım tarzlarını karşılaştırdığımızda, bir 
önceki EM13138 numaralı metin yabancı kaynaklardan çevrildiği için tüm olaylar asıl kaynağa 
göre ayrıntılı olarak anlatılmıştır, elimizdeki metinde ise olaylar tahkiye üslubuyla yazılmış 
gibidir. EM13138 numaralı metne göre 1815 senesinde Feridun Kaşgar’da Jünwang olduğuna 
göre bu yıldan itibaren 1933 yılına kadar hep Feridun’un soyundan gelenler tahta oturmuştur. 

Turfan Wang ailesinin aşağıda kısa soy ağacını göstererek kimlerin hangi yıllarda, nereleri 
yönettiğini göstereceğiz.

11 EM 13138 el yazısına göre Brophy bu isimi Auranzib olarak okuyor, elimizdeki metinde ise Avraziyaf yazılmıș. 
Bu ad Uygur kaynaklarında Ġulam olarak geçmektedir (Ḫuştar, 2003, s. 17-19). 

12 Uygurca kaynaklarda Isra’il olarak geçmektedir (Ḫuştar, 2003, s. 19). 
13 Turfan Wanglarının yazlık sarayı ve ana hükümeti Lükçün’de olduğundan Lükçün Wang olarak da anılırlar.
14 Taiji <chin. taiji 台吉. 16. yüzyılda Moğollar arasında soyluların unvanıydı.
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1.4. Yazım Özellikleri

Makalenin sınırlı çerçevesini aşmamak için metnin yazım özellikleri hakkında ayrıntılı 
bilgi verilmedi. Metin genel olarak Türkçe kelimelerde ünlülerin gösterilmesi (  

yastanıp yatḳan 2r-5,  çapturup 3v-6, vd.); damak n’sinin nun-kef ile (  köŋül 

5v-6,  bularnıŋ 5r-6); art ve ön ünlülü kelimelerdeki t ve s’nin te ve sin ile (  tafıp 

3r-1,  tartıp 3v-8,  sorar 4r-12); p ve ç ünsüzlerinin ise be ve cim ile (  

eylep 3v-10,  çapturup 3v-6,  çıḳartıp 3v-7) yazılmasıyla Çağatay diliyle 
yazılmış metinlerin yazım özelliklerini gösterir.

Yazmada birçok alıntı kelimenin imlâsının yanlış olduğu görülmektedir. Bunun yanı sıra 
eksik kelime yazımları da mevcuttur. Örneğin atıf vavların sık sık yazılmadığını görüyoruz: 
mezārāt [u] āstāne (2r-11), neẕr [u] niyāz (2v-1), şād [u] ḫurrem (3r-2) gibi. 

Bu eksiklikler tarafımızdan köşeli parantez içinde ([ ]) metne eklenmiştir. Bunun yanı sıra 
fazla harf ve kelime yazımları da söz konusudur. Metinde anlam bütünlüğünü bozan yanlış 
yazıldığını düşündüğümüz kelime ya da harfler dalgalı parantez ({ }) içinde gösterilerek metinde 
yanlış yazıldığı vurgulanmıştır. Sözlük birim olarak sözlüklerde yer alan yazım biçimlerine 
uygun yazılmayan kelimelerin anlam bütünlüğü de dikkate alınarak doğru biçimlerine yer 
verilmiş ve kelimede yer almaması gereken harfler bu nedenle düzeltilmiştir.
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İmlâsı açısından düzeltilen kelimelerden örnekler: 

ḥākim (2r-7, 5r-10): ḥākīm  imlâsıyla yazılan kelimenin, cümlenin anlamına göre 
ḥākim olması gerektiği için metne bu biçimde yansıtıldı.

mü’eẕẕin (2v-12):  görüldüğü gibi kelime zel ile mü’eẕẕin yazılması gerekirken 
metinde ze ile yazılmıştır. 

mezārāt (2r-11):  mezārat biçiminde yazılan kelimenin cümlenin anlamına göre 
mezārāt olması gerekir. Metne mezārāt olarak alındı.

intiḥāl ? (4v-4): Söz konusu kelime, imtiḥāl  okunacak biçimde yazılsa da bu 
kelimeyi sözlüklerden tespit edemediğimiz için anlam da uygun olduğundan intiḥāl biçiminde 
yorumlanmıştır. Anlam için bk. Çeviri ve Sözlük.

dervīş (5r-1): Bu kelime de doğru imlâyla yazılmamış, kelimedeki ye harfi ihmal edilmiştir:

faḳīr (5r-4): Sıfat türündeki kelimelerin arka arkaya sıralandığı bu cümlede faḳīr kelimesinin 

olması beklenirken faḳr  yazılmıştır. Metinde faḳīr biçimine yer verildi.

ḫayriyāt (6r-10): ḫayrāt yerine yanlış yazılmış.  yazmadaki imlâyla metne anlamca 
uyan bir kelime tespit edilemediğinden metindeki cümleye anlamca uygun olan ḫayrāt 
kelimesinin doğru kelime olduğu düşünüldü.

Metinde fazla ya da eksik yazılan kelimeler de mevcuttur. Aşağıda bunlarla ilgili iki örnek 
cümle verilmiştir:

ᶜulemālar ve begler {yurt} yurtlarnıŋ beg [ve] çoŋları birlen körüşüp (5v-3). 

Yarkendde on ekki [yıl] Wanglıḳ taḫtıda olturġandın kėyin (7r-8).

Kapalı ė sesinin metinde gösterilmesiyle ilgili olarak imlâ göz önünde bulundurulmadı. 
Sesin Arap harfli metinlerdeki yazımında tutarlılık yoktur. Aynı metin içinde aynı kelime 
“ye” sesi gösterilerek ya da gösterilmeden yazılabilmektedir. Bu ikili yazımlar karışıklığa yol 
açmaktadır. Bu nedenle Kapalı ė sesinin yazı çevriminde kelimelerin Eski Türkçe biçimleri 
esas alınmıştır15.

15 Konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Zühal Ölmez, Ebulgazi Bahadır Han Şecere-yi Terakime, TDK Yayınları, 
Ankara 1996, s. 47-51.
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1.5. Dil Özellikleri 

Eckmann’ın “Çağatay Edebiyatının Son Devri” (Eckmann, 1964, s. 121-15) adlı makalesinde 
sınırlarını 1800-1920 yılları arası olarak belirlediği bu dönemde bir yandan Çağatay Türkçesinin 
klâsik sayacağımız dil özellikleri devam ederken bir yandan da mahallileşmenin etkisiyle ağız 
farklılıklarına dayanan özellikler ortaya çıkmaya başlamıştır.

Üzerinde çalıştığımız metin de söz konusu dönemde yazıldığı için dil açısından dönemin 
özelliklerini taşımaktadır. Klâsik Çağataycadaki ses özellikleri, isim ve fiil çekim ekleri 
açısından farklılık yoktur16. 

Eckmann, Çağataycanın son devrinde en çok göze çarpan morfolojik özelliğin +nıŋ/+niŋ 
ilgi durumu eki yerine +nı/+ni’nin serbestçe kullanılması olduğunu belirtir (Eckmann, 1964, 
s.123). 

Metnimizde İlgi durumu eki +nıŋ/+niŋ’dir: büzürg-vārlarnıŋ 2r-11; ṣaḥrālarnıŋ 2v-5; 
yurtlarnıŋ 5v-4,vd. Metinde +nı/+ni biçimi hiç kullanılmamıştır. Modern Uygurcada da 
+nı/+ni biçimi yoktur. Metin bu açıdan günümüz Uygurcasının özelliğini gösteriyor. Turfan 
ağzında görülen +nı/+ni biçimi metne yansımamıştır (Osmanov 1990, s. 71-72). 

Klâsik dönem metinlerinde kullanılmayan zamir n’si, klâsik sonrası dönem metinlerinde 
ikili özellik gösterir. Dönem metinlerinden Şecere-yi Terâkime ve Sebâtü’l-Âcizîn’den şu 
örnekleri verebiliriz: Yılan yılı+nda, Salur ėli+nde, Arslannı ornı+nda, vd.; yüzi+ndin öpdi, 
atası kėyini+ndin, vd. (Ölmez, 2020: 73-74); nigular ortası+nda, başı+nda yorsa (Abik, 
2007, s. 62).

Zamir n’sinin kullanılmadığı örnekler: perniŋ üsti+de, anıŋ zamanı+da, Türkler içi+de, 
vd.; Sayin Han evlādı+dın, bulġarı+dın üç ḥavz, vd. (Ölmez, 2020, s. 74); rıża cūyı+da, kiter 
vaḳti+de, saḳar aldı+da, vd. (Abik, 2007, s. 63).

Metnimizde genellikle kullanılmayan zamir n’si, aşağıdaki üç örnekte kullanılmıştır: şehr 
taşı+nda 3v-2, mesā vaḳtı+nda 4r-8, sorar vaḳtı+nda 4r-12.

Dilbilgisi bakımından Çağataycanın özelliklerini taşıyan yazmada Modern Uygurcaya ait 
kelimelerin yanı sıra geçiş döneminin dil özelliği olarak yorumlayacağımız Uygurcanın ağızlarına 
ait kelimeler de bulunmaktadır, metin az da olsa Uygur ağızlarından etkiler yansıtmaktadır. 

Örnekler:

neçend (6r-2, 6v-11) : İki yerde neçend biçiminde yazılan kelime, Çağdaş Uygurcada 
neçend “kaç tane”, bir neçend “birkaç” (Necip, 2008, s. 287a). Çağdaş Uygurcada kelimenin 

16 Klasik Sonrası Çağatayca metinlerindeki dil özelliklerinin ve mahallileşme konusunun metin temelli incelenmesi 
konusunda bk. Zühal Ölmez, Ebulgazi Bahadır Han Şecere-yi Terakime, TDK Yayınları, Ankara 1996, s. 34-
98; A. Deniz Abik, “Sufî Allahyâr ve Sebâtü’l-Âcizîn’i: 18. Yüzyıl Doğu Türk Edebî Dilinde Mahallîleşme 
Eğilimleri”, International Journal of Central Asian Studies, Volume 11-1, 2007s. 58-64.
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birinci anlamımın soru sıfatı olduğunu görüyoruz, ancak yanına bir kelimesini alınca belirsizlik 
sıfatı olarak kullanılabilmektedir. Metnimizde iki yerde geçen kelimenin neçend (6v-2) ve bir 
neçend (6v-11) biçimleri mevcuttur. Kelime Uygurcanın ağızlarında neçend ~ neçen “birkaç; 
kaç tane” anlamında kullanılmaktadır (Jarring, 1964, s. 208; Maimaitiaili, 2019, s.302).

ferzende (7r-4) : Kelime Çağdaş Uygurcada alıntı kelimelerde görülen f- > p- 
değişimiyle perzend “çocuk oğul” olarak bulunur (Necip, 2008, s. 319). Uygurcanın ağızlarında 
ise kelime, ferzend, fezend, fezent, fezen, perzend, pesende, perzent biçimleriyle yer alır 
(Jarring, 1964, s. 101, Maimaitiaili, 2019, s. 164). Metnimizdeki ferzende biçimi de ağız 
özelliği göstermektedir.

und 2v-1 : Metinde und biçiminde yazılan “un” anlamındaki kelime, Çağdaş 
Uygurcada un “un” olarak mevcuttur (Necip, 2008: 437a). Uygurcanın ağızlarında ise un ve 
und biçimleri mevcuttur: un ~ und “un” (Jarring, 1964, s. 323, Maimaitiaili, 2019, s. 457).

bolaşıġa (7v-10) : Bu satırda bolaşıġa biçiminde yazılan kelime, 2v-7’de boluşıġa 

 biçiminde yazılmıştır. Bolaşıġa “… -mak/mek için” Kașgar aǧzına ait bir biçimdir 
(Osmanov, 1990, s. 78). Metinde iki yerde geçen kelimenin iki farklı biçimde yer alması ağız 
özelliklerinin yavaş yavaş dile girdiğinin belirtisidir.

ėriḳ (3v-6)  ”ark, su kanalı” anlamındaki bu kelime, Modern Uygurcada ve ağızlarında 
farklı biçimlerle bulunur: arıḳ ~ ærıḳ ~ æyıḳ ~ ėriḳ “ark, su yolu, su kanalı” (Jarring, 1964, 
s. 26, Maimaitiaili, 2019, s. 52). Uyġur Tiliniŋ İzahliḳ Luġiti (Ḳaşḳar Tilmisi)’nde de kelime, 
ėriḳ imlâsıyla bulunmaktadır (UTİL-KT 1999: 1286a). Metinde elif-ye ile yazıldığından yazı 
çevrimi ėriḳ biçiminde yapılmıştır.

 Yukarıda sıraladığımız kelimeler dışında sonuna ünlü alarak genişlemiş ancak ağızlarda 
tespit edemediğimiz kelimeler de mevcuttur:

rūz{e}-be-rūz{e} (2v-12), rūz-be-rūz{e} (4r-1):  biçiminde yazılan kelimenin 
rūz-be-rūz olması beklenirdi nitekim Jarring’de kelime bu biçimiyle yer alır: ru:z ~ ro:z “gün” 
(Jarring, 1964, s. 262).

çeşm{e} (4v-4, 4v-10) : “Göz” anlamındaki kelime de geçtiği iki yerde sonunda 
“e” ünlüsüyle yazılmıştır. Modern Uygurcanın ağızlarında çeşme kelimelerini tespit edemedik. 
Metin yazıcısının ağız özelliği olduğunu düşündüğümüz bu iki kelimedeki ünlüler, dalgalı 
parantez içinde gösterilmek suretiyle ünlülerin eklenmiş bir ses olduğu metnin yazı çevrimine 
yansıtıldı. Bu kelimenin böyle yazılmasının bir nedeni de o devirde göz yerine bu kelimenin 
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çeşme biçimiyle yaygın kullanıldığı ihtimalidir. Kelimenin yazı çevrimini çeşme ya da çeşm{e} 
biçiminde yapmak mümkündür ancak yazımı yansıtmak amacıyla çeşm{e}’yi tercih ettik.

Metinde, yazan kişinin kendi konuşma dilini yansıttığı özelliklerle de karşılaşıyoruz. 
Çağataycada ilk defa Nevayi’nin eserlerinde görülen Türkçe kelimelerde söz içindeki -p- sesinin 
-f-’ye değişmesiyle (Eckmann, 1966, s. 44) ilgili metindeki tek örneğimiz taf- kelimesidir: 
pul māl tafıp 3r-1, evḳāt tafıp 4r-1. 

Bu ses (p > f) değişiminin metinde Farsça kelimelerde de gerçekleştiğini görüyoruz. 
Genel Türkçede, günümüz Uygurcasında ve ağızlarında alınma kelimelerde görülmeyen bu 
değişimin yazan kişinin diline ait bir özellik olduğunu söylemek mümkündür. Bu değişimin 
Modern Uygurcada görülen alınma kelimelerdeki /f-/ sesinin /p-/’ye dönmesinin (Ar. fā’ide > 
fayda payda, Ar. fātiḥa > patihe, gibi) etkisiyle gerçekleşmiş olması da ihtimaller arasındadır. 

Örnekler: 

pāyidār (Far.) “kalıcı, devamlı” > fāyidār 2r-9. 

peydā (Far.) “açıkta olan, aşikâr, zahir > feydā 7r-2.

bī-pāyān (Far.) “sonsuz, nihayetsiz” > bī-fāyān 3r-11, 

namāz-ı pīşīn (Far.) “öğle namazı” > namāz-ı fīşīn 4r-12 

Metinde, Modern Uygurcaya ait bir özellik olarak zarf türünde kelimeler türeten -ġıçe “-A 
kadar” ekiyle türetilmiş iki veri bulunmaktadır: 

“heme ḫalḳlarġa neçe künġıçe bėrdiler ve āstāneleriġa altun yambu kümüş pul māl teve aṭ 
kala cānlıḳlarnı ayaġı faḳīr ᶜāciz gedāylarġıçe yėtküzüp üleştürüp bėrdiler” (6r-11)

Çağataycadaki -ġaça ekine (Eckmann, 1966, s. 101) benzerlik gösteren bu ek, Çağatayca 

metinlerdeki gayın-elif ya da güzel he-cim-elif ya da güzel he biçimindeki yazımın aksine  
biçiminde yazılmıştır. Bu yazımı dikkate alarak ayrıca Modern Uygurcadaki zarf yapan eklerden 
-GUçA’nın konuşma dilindeki özelliği olarak belirlenen -ġıçe biçimiyle metne yansıtıldı. Bu 
konuda Tömür tarafından hazırlanan dilbilgisi kitabını İngilizceye çeviren Lee şu bilgiyi verir:

“Yazar, ekin biçimleri arasında -ġıça, -ḳıçe, -giçe, -kiçe biçimlerini de verir, gerçekte bu 
ek, adlara sınırlama getiren bir ektir. Zarf ekinin ünlüsü u/ü’dür. Ancak konuşma dilinde -ı/-i’li 
biçimde kullanılır” (Tömür, 2003, s. 286).

Metin, belli bir üsluba dayanarak edebî tarzda yazılan tarihî metinler gibi doğrudan bir 
anlatı değildir. Metnin yazarı Wangların hikâyesini tahkiye üslubuyla kısaca yazmıştır; ölümler 
ise mecazlar ve benzetmeler kullanılarak edebî bir üslupla yazılmıştır: 

5v 5-8: … cemᶜ-i taᶜalluḳātlarıdın köŋül riştesin üzüp beden ḳuşları bu ᶜālem-i fānīdin 
ᶜālem-i bālāġa rıḥlet ḳıldılar.
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7r 3-6: … Ḥażret-i Ferīdūn Wang Begniŋ ferzende vü ciger-kūş[e]-yi ḫursendeleriġa ḳażā 
ḳader yėtip maḥzūnluḳ vadiside ḥayrān u endūhluḳ deştide ser-gerdān boldılar.

7v 3-5: bu c ālem-i fānīni taşlap dār-ı āḫiretni ḫoşlap cān ḳuşı beden ḳafesidin fervāz eylep 
kėtkendin kėyin

2. Çağatayca Metin

Not:  { }: Fazla yazılan biçimleri gösterir

[ ]: eksik yazılan, tarafımızdan eklenen biçimleri gösterir

1v.

Ḥażret-i Emīn Ḫānlıḳnıŋ ferzendleri

Nūr Muḥammet Ḫoca  Nūr Muḥammed17

Süleymān Ḫān   Süleymān

Avrāżiyaf Ḫān  Avrāżiyāb

Ṣeyfullah Ḫān   Seyfullah

İskender Ḫān   İskender

Ferīdūn Ḫān    Muḥammed Seyyid Wang ibn Efrīdūn Wang ibn Sulṭān 
Maḥmūd Wang ibn Emīn Wang

Mūsī Ḫān   Muḥammed Seyyid Efrīdūn Sulṭān Maḥmūd

2r.

(1) Behrām Ḫān bular cemᶜ sekkiz oġul ekendük (2) Ferīdūn Wang ᶜaleyhi’r-raḥmeniŋ 
oġlanları Ḥażret-i (3) Muḥammed Seyyid Wang Beg dėp bir oġlanları (4) bar eken. Bu Ferīdūn 
Wang dėgenni Ḫudā vü Resūl (5) Kāşġar diyārı içre yastanıp yatḳan ervāḥ (6) ḥażretleriniŋ 
imdādı birlen Kāşġar ehliġa yėgirme (7) sekkiz yıl pādişāh-ı ḥākim18-i muṭlaḳu’l-ᶜinān ve ṣāḥib-i 
(8) musallaṭ olup taḫt-ı salṭanatda muḳīm [ü] (9) ber-ḳarār ve merkez-i şerāfetde müstaḳīm 
[ü] fāyidār cā-nişīn (10) eylep Kāşġarġa tābiᶜ heme kent [ve] ṣaḥrālarda yatḳan (11) ᶜazīz ü 
büzürg-vārlarnıŋ mezārāt19 [u] āstānelerini (12) yasap bularnıŋ āstāne vü kārḫāneleriġa 

2v. 

(1) teve aṭ kala ḳoy und gürünç yambu pul māl neẕr [u] niyāz alıp (2) barıp duᶜā ḳıldurup 
ötkezip hemīşe olardın meded [ü] (3) istimdād tiler erdiler ve begler ve fuḳarālar ḥālidin 
āgāh(4)lıḳ eylep ᶜulemā vü dervīşlerġa ᶜizzet ü ḥürmet ve ikrām ü (5) iḥsān ḳılur erdiler ve 

17 Bu isimler metnin yan tarafında el yazısıyla sonradan yazılmıştır.
18 Yazmada ḥākīm.
19 Yazmada mezaret.
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her ḳaysı kent [ve] ṣaḥrālarnıŋ (6) suyı taġayyür olsa su çıḳarıp bėrip faḳīr ᶜāciz nā-murād 
(7) raᶜiyyetlerni tartıp sīrāb emn [ü] āmān [u] ābādlıḳ (8) boluşıġa cidd [ü] cehd ve taḳı gūşiş 
ḳılur erdiler (9) ve ol sulṭānnıŋ nihāyeti niyyeti ḫāliṣlıḳlarıdın (10) ḳılġan duᶜāları berekātıdın 
Kāşġarġa tābiᶜ heme kent [ve] (11) ṣaḥrālardaki beg āḫund şeyḫ yüzbaşı onbaşı (12) imām 
mü’eẕẕin20 fuḳarā ᶜāciz nā-murād ve raᶜiyyetler rūz{e}-be-(13)rūz{e} sīrāb [u] emn [ü] āmān 
ve ābād bolup ve her ḳaysıları

3r.

(1) aṭ kala pul māl tafıp ābādlıḳ ve maᶜmūrluḳ mertebesiġa (2) ulanıp şād [u] ḫurrem bolup 
sabāḫ u mesā furūż-ı ḫamsede (3) dergāh-ı Ḥaḳ sarıġa baḳıp şükr-güẕārlıḳ eylep ve ol (4) 
zāt-ı bā-berekātnıŋ devlet [ü] iḳbālleriga duᶜā-yı ḫayr (5) ḳılur erdiler ve ol zāt-ı bā-berekāt 
kündüz(6)lerde ṣāim ve kėçelerde ḳā’im ü rükūᶜ u ḫuşūᶜda erdiler (7) ve ol zāt-ı şerīfniŋ 
ferzendleri Muḥammed Seyyid Wang (8) Beg ᶜaleyhi’r-raḥme erdiler ve ol şehin-şāh-ı ᶜālem-
penāh yaᶜnī (9) Ḥażret-i Ferīdūn Wang öz ḥayātlıḳıda et-tevfīḳ (10) şey’un ᶜaẓīm lā yuᶜṭā illā 
li ᶜabdin ᶜazīz21 mażmūnıġa ᶜamel ḳılıp (11) bu ᶜālem-i çarḫ-ı ġaddārnıŋ bī-fāyānlıġın közlep 
ve ᶜömrniŋ (12) ḳalīl ü bī-vefālıġın istep ed-dünyā mezraᶜatü’l-āḫire22 (13) ḥadīs-i nebevī 
menhīdin vāḳıf olup şehrniŋ içide

3v.

(1) bir medrese-yi ᶜālī ve minber-i müteᶜālī binā eylep ve bāzār yüzide (2) neçe öy fużūl 
ṣuffa ve şehr taşında kārvān-sarāy (3) ḳıldurup bu medreseġa vaḳf-ı muṭlaḳ ḳıldılar (4) ve ol 
sulṭān Kāşġarġa tābiᶜ heme kent [ve] ṣaḥrālarnıŋ (5) ḥālidin vāḳıf olup suyı azlıḳ ḳılsa nurġun 
(6) ḥaşr ḳıldurup östeŋ ėriḳlarını çapturup (7) suyını çıḳartıp yėtküzüp bėrip heme ḫalḳlarnı 
(8) keŋru tartıp sīrāb ḳılur ėrdiler ve faḳīr ᶜāciz(9)lerniŋ ḥālidin ḫaberdār olup yaḫşılarġa 
ḥükm-i(10)iltifāt iḥsān eylep ve yamanlarġa cezā bėrip tüze(11)tür erdiler ve ol şehinşāh-ı 
ᶜadālet-penāh ve ḥükūmet(12)-i dest-gāhnıŋ yaḫşı niyetleri āsārı çoŋ kiçik (13) heme ḫalḳlar 
köŋülleriġa tābiş ü te’sīr olġanıdın 

4r.

(1) ulus ḫaylları rūz-be-rūz{e} evḳāt tafıp pul-dār māl-dār (2) ve zer-dār olup maᶜmūrluḳ 
mertebesiġa ābādlıḳ (3) derecesiġa ulanıp tınç āmān olġanıġa heme (4) ḫalḳlar ḫoşnūd olup 
dergāh-ı Ḥaḳġa şükr-(5)güẕārlıḳ ḳılur erdiler ve ol şehin-şāh ᶜadālet-i (6) taḫt-ı salṭanatda 
ber-ḳarār olġanlarıda Kāşġarġa (7) tābiᶜ heme yurt kent [ve] ṣaḥrālarnıŋ beg āḫund ekâbir [u] 
(8) eşrāf [u] uluġları ṣabāḥ u mesā vaḳtında yıġılışıp (9) kelip taᶜẓīm [ü] taḥiyye edā eylep 
körünüş ḳılıp (10) yurt-dārlıḳ iştiġāl ḥālātıdın ayġan ḥükmlerin (11) her ḳaysıların aŋlap öz 
yurtıġa yanur erdiler. (12) Dād-ḫvāh ehlin sorar vaḳtında namāz-ı feşīn namāzı (13) edā eylep 
dād-ḫvāh ehlin soraydurġan bezm-gāhıġa çıḳıp 

20 Yazmada ze ile yazılmış.
21 “Başarı aziz bir şeydir ve aziz bir kuldan başkasına verilmez”
22 “Dünya ahiretin tarlasıdır”



187Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 63, Sayı: 1, 2023

Ölmez Z, Mirsultan A

4v. 

(1) olturur erdiler andın birbir aldılarıġa alıp kirip (2) ᶜarż-ı ḥāl [u] aḥvālidin taḥḳiḳlap 
ḫıred-mendlıġ beg(3)lerini yügürtüp cilvege kėltürüp vefrā tevsenin (4) yügürtüp ve intiḥāl?-i 
ḫayālātları çeşm{e}leri ile (5) ḳarap ve sorap tüketüp çıḳarur ve baᶜżların (6) şerᶜīge āḫundlar 
aldıġa kişi buyurup körküzüp (7) şerᶜī birlen tüketür erdiler. Bu sulṭānnıŋ (8) {ve} baᶜż 
ḫavārıḳ-ı ᶜādātları bu erdi kim bu kėçelerde bī-dār (9) olup tilāvet-i ḳur’ān ẕikr-i senā eylep 
(10) dergāh-ı ilāhīġa boyun ḳoyup yüz kėltürüp çeşm{e}(11)sidin eşk-i dürlerini töküp niyāz-
mendlıġ eylep (12) duᶜā vü ṭaleb ile olturup fuḳarālar haḳḳıda duᶜā (13) ḳılur erdiler kėçelerni 
bu ṭarīḳa birle ötkezür erdiler.

5r.

(1) ve gāhī c ulemā vü dervīşler23 birlen hem-muḥabbet olup kitāb-(2)ḫvānlıḳ ve ṭāᶜat-kārlıḳ 
ḳılur erdiler. Be-ẓāhir siyāhlıḳ (3) ṭarīḳası birle ᶜālem-sāzlıḳ işlerini ḥükm-rānlıḳ (4) eylep 
tüketür erdiler ve bāṭınen hemīşe faḳīr24 [ü] ᶜāciz şike[s]te(5)-dil ve yetim-i bī-çāre ġarīb [ü] 
āvāre raᶜiyyetler ḥālātlarıdın (6) vāḳıf olup bularnıŋ ḥālıġa yėtip c arżın aŋlap (7) merḥamet [ü] 
şefḳat ve mürüvvet ü iltifātlar ḳılur erdiler. (8) Ḥażret-i Ferīdūn Wang Beg c aleyhi’r-raḥme öz 
ḥayātlıḳ(9)larıda ferzendleri Muḥammed Seyyid Wang Beg Yarkend şehriġa (10) ḥākim25-i 
muṭlaḳu’l-ᶜinān erdiler. Ḥażret-i Muḥammed Seyyid Wang (11) Begniŋ ferzendi dil-bend ü 
ciger-kūşe-yi ḫursendleri (12) Ḥażret-i Efrīdūn Wang Beg kiçik ediler. Künlerde (13) bir küni 
Ḥażret-i Ferīdūn Wang Begge kesel ᶜārıż bolup

5v.

(1) bir neçe kün yatıp ḳalıp ṭabīb [ü] ḥükemālar kelip körüp sebeb-(2)kārlıḳ ḳıldılar. Ḫudā 
vü Resūl ḥaḳḳıda neẕr [u] niyāz ḳıldılar. Keselleri (3) kündin künge ziyāde bolup ᶜulemālar 
ve begler {yurt} yurt(4)larnıŋ beg [ve] çoŋları birlen körüşüp vedāᶜlaşıp (5) ehl [ü] ᶜıyāl ü 
nedīmler ḫayllarıġa pend [ü] naṣīḥatler ḳılıp cemᶜ-i (6) taᶜalluḳātlarıdın köŋül riştesin üzüp 
beden (7) ḳuşları bu ᶜālem-i fānīdin ᶜālem-i bālāġa rıḥlet (8) ḳıldılar. Şol sā‘atde ferzendileri 
Muḥammed Seyyid Wang (9) Begge ḫaber yėtip Yarkend şehridin Kāşġarġa yėtip keldiler 
(10) ve ol zāt-ı şerīfniŋ namāzlarıġa Kāşġarġa tābiᶜ (11) heme kent [ve] ṣaḥrādaki beg āḫund 
şeyḫ yüzbaşı onbaşı (12) imām mü’eẕẕin çoŋ kiçik ḫalḳlarġa ḫaber bėrip heme ḫalḳ(13)lar 
cemᶜ oldılar ve āḫundlar bedenlerini yup cesedlerini 

6r.

(1) cenāzege salıp namāzlarını ötep köterip yördiler. (2) Başlarıdın neçend bende 
ḫidmetkārlarnı örüp āzād (3) ḳılıp ve daġı başlarıdın altun kümüş pul māllarını (4) saçtılar. 
Heme çoŋ kiçik ḫalḳlar yıġlaşıp nale [vü] figān(5)lar tartıp arḳalarıdın ḥasret ü nedāmet çekip 
(6) Ḥażret-i Saᶜīd Āfāḳ-ı büzürg-vārnıŋ āstāneleriġa (7) alıp bėrip kümbez içre defn ḳıldılar 

23 Yazmada derviş.
24 Yazmada faḳr.
25 Yazmada ḥākīm.
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ve her ḳaysı (8) şehr şehr diyārlardın kelgen beg, āḫund, şeyḫ, imām, mü’eẕẕin (9) yüzbaşı, 
onbaşı, ādemī ḫalḳlarġa uluġ metāᶜ(10)lardın ḳılġan ḫayrāt26 u taṣadduḳātlarını çoŋ kiçik (11) 
heme ḫalḳlarġa neçe künġıçe27 bėrdiler ve āstāneleriġa altun (12) yambu kümüş pul māl teve 
aṭ kala cānlıḳlarnı ayaġı faḳīr (13) ᶜāciz gedāylarġıçe yėtküzüp üleştürüp bėrdiler.

6v.

(1) nā-murād ᶜāciz gedāy ḫalḳlar kelip alıp ġanī boldılar ḫazīne [vü] (2) defīnelerni ṣarf 
ḳılışnıŋ nihāyeti ḳalmadı. (3) Andın Muḥammed Seyyid Wang Beg atasınıŋ ornıda (4) ḥākim-i 
muṭlaḳu’l-ᶜinān pādişāh olup taḫt-ı salṭanatda (5) muḳīm [ü] ber-ḳarār olup Yarkend ehlini 
bir neçe yıl ᶜadl [u] ᶜadālet (6) bilen sorap ve begler faḳīr ᶜāciz raᶜiyyetler ḥālidin (7) ḫaber 
alıp merḥamet eylep şerᶜini cārī ḳılıp reᶜāyā (8) vü fuḳarā dād u soraġlarını be-muvāfıḳ-ı şerᶜ 
ḥükm sorap (9) fuḳarālar ḥāliġa yėtip ve yaḫşılarġa iltifāt iḥsān (10) ḳılıp ve yamanlarġa cezā 
bėrip yurtnı emn [ü] āmān (11) ḳıldılar. Şu bu ṭarīḳada Kāşġar Yarkendlerni bir neçend (12) 
yıl sorap turġan vaḳtlarda bu ᶜālem bī-vefālıḳ (13) yüz kėltürüp ve cihān ḫayāllerin anıŋ sarı

7r.

(1) yüzlenip ṭaraf-hā bu c ālem içre şūr [u] ġavġā-yı c aẓīmler (2) ve c alā-yı müstaḳīmler feydā 
bolup Ḥażret-i Muḥammed Seyyid Wang (3) Beg gül-i gülşen Ḥażret-i Ferīdūn Wang Begniŋ 
(4) ferzende vü ciger-kūş[e]-yi ḫursendeleriġa ḳażā ḳader yėtip (5) maḥzūnluḳ vadiside ḥayrān 
u endūhluḳ deştide (6) ser-gerdān boldılar. Andın kėyin Efrīdūn Wang (7) Begimke ḫāndın 
yarlıḳ çıḳıp bu Ṭurfānda on yıl (8) Yarkendde on ekki [yıl] wanglıḳ taḫtıda olturġan(9)dın 
kėyin ᶜālem tefriḳa bolup on tört yıl bu şehrler (10) pādişāhsız ḳalıp andın kėyin ḫāndın çerik 
çıḳıp (11) bu şehrlerni taṣarrufıġa alıp Sulṭān Maḥmūd Wang Begimni (12) Ṭurfān mużāfātıġa 
wang ḳılıp casaḳlarnı bėrip (13) on sekkiz yıl pādişāh-ı ḥākim28-i muṭlaḳu’l-ᶜinān olup

7v.

(1) bu şehrlerniŋ hemmesini taṣarrufıġa alġandın kėyin (2) bu c ālem bī-vefālıḳ işlerini yüz 
keltürüp ṭaraf-hā (3) bu c ālem-i fānīni taşlap dār-ı āḫiretni ḫoşlap (4) cān ḳuşı beden ḳafesidin 
fervāz eylep (5) kėtkendin kėyin munuŋ ferzendi dil-bend ü ciğer-kūş[e]-yi (6) ḫursendi Ḥażret-i 
Emīn Wang Begimge pādişāh(7)lıḳ yėtip yurtda faḳīr29 [ü] ᶜāciz [ü] nā-murād gedāylarġa 
merḥamet (8) eylep öşre vü zekātlarını çoŋ kiçik ḫalḳlarġa (9) yėtkürüp bėrip gerdenidin sāḳıṭ 
ḳılıp edā (10) eylep yurtnıŋ emn u āmān bolaşıġa saᶜy u gūşiş (11) ḳılıp ᶜadl u ᶜadālet birlen 
tutup turġalı tört (12) yıl bolupdur. Ḫudāvend-i taᶜālā ᶜömrini tört miŋ yıl (13) uzun ḳılıp 
devletlerini füzūn ḳılsun va’llāhu aᶜlem30.

26 Yazmada ḫayriyāt.
27 Çağataycada - ġaça
28 Yazmada ḥākīm.
29 Yazmada faḳr
30 “En iyi bilen Allah’tır”
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3. Tercüme

1v.

Hazret-i Emin Han’ın oǧulları

Nur Muhammed Hoca

Süleyman Han

Avraziyaf Han

Seyfullah Han

İskender Han

Feridun Han 

Muhammed Seyyid Wang ibn Efridun Wang ibn Sultān Mahmud Wang ibn Emīn Wang

Musi Han

2r.

.... Behram Han bunların hepsi sekiz oğul imiş. Feridun Wang’ın (Allah’ın rahmeti üzerine 
olsun) oğulları: Muhammed Seyyid Wang Beg hazretleri adlı bir oğlu varmış. Tanrı ve Resul, 
bu Feridun Wang adlı kişiyi Kaşgar’da yatan ruhların yardımı ile Kaşgar halkına 28 yıl mutlak 
hüküm sahibi bir padişah ve hükümdar olarak saltanat tahtında kararlı, şereflilik merkezinde 
dürüst, kalıcı bir vekil tayin etmiş. Feridun Wang Kaşgar’a bağlı bütün kent ve köylerde yatan aziz 
ve saygı değer kimselerin mezarlarını ve dergahlarını onarıp bunların dergâhlarına ve iş yerlerine

2v.

deve, at, inek, koyun, un, pirinç, gümüş para, mal, adak ve hediyeler alıp gidince dua edip31 
onlardan sürekli yardım isterlerdi. Beyler, fakirlerin durumundan haberdar olunca âlimlere ve 
dervişlere izzet, ikram ve bağışlarda bulunurlardı. Hangi kent ve köyün suyu bozulsa su çıkarıp 
fakir, aciz ve muradına ermemiş halkın güven içinde, rahat ve mutlu olması için gayret eder, 
çalışırlardı. O sultanın niyeti ve samimiyetle ettikleri duanın bereketinden dolayı Kaşgar’a 
tabi bütün kent ve köylerdeki bey, molla, şeyh, yüzbaşı, onbaşı, imam, müezzin fakir, aciz, 
muradına ermemiş halk günden güne suya kanmış, emniyet içinde ve mutlu olmuş ve her biri

3r.

at, inek, para ve mal-mülk sahibi olup refah seviyesine erişip sevinip sabah akşam beş farzı 
yerine getirmek için Hakk’ın dergâhına yönelip şükrederek o feyizle dolu zatın mutluluğu için 

31 Metindeki imlâ “dua ettirip” çevirisine uysa da anlam açısından “dua edip” daha uygun.
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hayırlı dualar ederlerdi. O zat gündüz oruç; gece ise namazda, rükuda ve huşuda idi. O şerefli 
zatın oğlu Muhammed Seyyid Wang Bey (Allah’ın rahmeti üzerine olsun) idi. Bu âlemin 
koruyucusu şahların şahı yani Feridun Wang hazretleri kendi hayatında et-tevfīḳ şey’un ᶜaẓīm 
lā yuᶜṭā illā li c abdin c azīz32’in kastettiği asıl anlama göre hareket edip bu gaddar, kötü dünyanın 
sonsuzluğunu gözleyip ömrün azlığını ve vefasızlığını anlayıp ed-dünyā mezraᶜatü’l-āḫire33 
hadisiyle dinin yasaklarına vakıf olup şehrin içinde

3v.

bir büyük medrese ve yüce bir minber kurup, pazar tarafında birçok ev, bir çok sofa; şehir 
dışında da kervansaray yaptırıp bu medresede kalıcı vakıflar kurdular ve o sultan, Kaşgar’a 
bağlı bütün kent ve köylerin durumuna vakıf olup (nerenin) suyu azsa çok (kişi) toplatarak 
kanal ve arklar açtırıp suyu çıkararak ulaştırıp bütün halkı, onlara çokça su çekip vererek suya 
doyurmuş (susuzluğunu gidermiş). (Ayrıca) fakir ve âcizlerin durumundan haberdar olarak 
iyilere iltifat edip kötülere ceza vererek (kötü olan her şeyi) düzene sokarlardı. O, adalet sahibi 
şahlar şahının ve kudret hükümetinin iyi niyetinin tesirleri büyük küçük bütün halkın gönlüne 
güç kuvvet verdiğinden

4r. 

ulustaki bütün zümrelerin günden güne yiyecekler bulup para, mal ve altın sahibi olarak 
bayındır ve mamur olma mertebesine ulaşıp rahat ve güven içinde olmalarına bütün halk memnun 
olup hakkın dergâhına şükrederlerdi. O şahların şahı saltanat tahtında adaletli olmaya kararlı 
olduğu müddetçe Kaşgar’a bağlı bütün yurt, kent ve köylerin beyleri, mollaları, memleketin 
ileri gelenleri, itibarlı kimseleri ve büyükleri sabah ve akşam vakitlerinde toplanıp gelip saygı 
gösterip sağlığına duacı olup görüşerek yurt işleriyle ilgili söyledikleri hükümleri ve her şeyi 
anlayıp kendi yurtlarına dönerlerdi. Adalet isteyenleri dinleyeceği zaman öğle namazını kılıp 
adalet isteyenleri dinlediği meclise çıkıp 

4v. 

otururlardı. Sonra bir bir huzuruna kabul edip arz ettikleri hallerini sorup araştırıp akıllı 
beylerini (bu iş için) görevlendirip (hakikati) ortaya çıkarıp çok sayıda dik başlı atlarını koşturup 
ve hayalleri çalınanların gözleriyle (gerçek bakış açısıyla) bakıp araştırıp tamamlayarak ortaya 
çıkarır; bazılarını ise şeriata uygun biçimde mollaların önüne bir kişi çağırarak gösterip şeriata 
göre tamamlarlardı. Bu sultanın bazı harika âdetleri şöyleydi: Geceleri uyumayıp Allah’ın 
huzurunda boyun eğip (Allah’a) yönelip Kuran okur, övgü ile Allah’ın isimlerini söyleyip 
gözlerinden inci gibi göz yaşları dökerek yalvarıp dua ve talep arzusuyla oturup fakirler için 
dua ederlerdi, gecelerini bu şekilde geçirirlerdi.

5r.

32 “Başarı aziz bir şeydir ve aziz bir kuldan başkasına verilmez”
33 “Dünya ahiretin tarlasıdır”
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Bazen âlimler ve dervişler ile muhabbet edip kitap okur ve ibadet ederlerdi. Dünya işlerini 
zahiren, açık bir şekilde hükmederek bitirirlerdi. Fakir, aciz, gönlü kırık, yetim, çaresiz, 
garip, avare halkın halinden her zaman kalben haberdar olup bunların durumlarına vakıf olup 
isteklerini anlayıp merhamet, şefkat ve cömertlik göstererek iltifat ederlerdi. Feridun Wang 
Bey hazretleri (Allah’ın rahmeti üzerine olsun) hayattayken oğlu Muhammed Seyyid Wang 
Bey Yarkend şehrinde hüküm sahibi idi. Muhammed Seyyid Wang Bey hazretlerinin gönül 
kapan, mütevekkil, ciğerinin köşesi oğlu Efridun Wang bey hazretleri küçüktü. Günlerden bir 
gün Feridun Wang Bey hazretlerinde bir hastalık ortaya çıktı.

5v.

Uzun süre hasta yattı. Doktorlar ve bilim adamları gelip görüp hastalığın sebebini anlamaya 
çalıştılar. Tanrı ve elçisi için adakta bulunup yalvardılar. Hastalığı günden güne arttı, âlimler ve 
beyler yurtların bey ve büyükleri ile görüştü. (O) vedalaşarak ailesine ve sohbet arkadaşlarına 
nasihat edip yakınlarının hepsinden gönül bağını kesti (ve böylece) beden kuşu fani âlemden 
yüce âleme (ahirete) göç etti. O sırada oğlu Muhammed Seyyid Wang Bey’e haber ulaşınca, 
(o da) Yarkend’den Kaşgar’a geldi. O şerefli zatın cenaze namazı için Kaşgar’a bağlı kent 
ve köylerdeki bey, molla, şeyh, yüzbaşı, onbaşı, imam, müezzin büyük küçük bütün halklar 
toplandılar. Mollalar vücudunu yıkayıp cesedini

6r.

cenaze merasimi için hazırlayıp, namazını kılıp (tabudu) yukarı kaldırıp yürüdüler. Birkaç 
bende ve hizmetkarın başının üstünden (para) çevirip azad kılıp ve ayrıca başlarından altın, 
gümüş, para ve mallar saçtılar. Büyük küçük bütün halk ağlaşıp feryat figan edip arkasından 
hasret ve pişmanlık hissedip yüce Said Afak hazretlerinin dergahına götürüp mezara defnettiler. 
Her biri ayrı şehir ve diyarlardan gelen bey, molla, şeyh, imam, müezzin, yüzbaşı, onbaşı 
bütün insanlara büyük mallardan meydana getirdiği hayır ve sadakalarını büyük küçük bütün 
halklara bir kaç gün verdiler. Dergahında altın, gümüş para, mal, deve, at, inek gibi canlıları 
fakir, aciz, dilencilere kadar ulaştırıp paylaştırarak verdiler.

6v.

Muradına erişmemiş, âciz ve yoksul halk gelip (bunları) aldılar ve zengin oldular. Hazine 
ve defineleri harcamanın sonu gelmedi. Ondan sonra Muhammed Seyyid Wang Bey babasının 
yerine mutlak hüküm sahibi padişah olup saltanat tahtında oturmaya devam ederek Yarkent 
halkını bir kaç yıl adalet ile yönetmiş. Beyler, fakir ve aciz halkının hali hakkında bilgi sahibi 
olup şeriat kurallarını uygulayarak halkın ve yoksulların şikâyet ve sorularını şeriat hükümlerine 
göre sorup araştırarak fakirlerin halini anlayıp iyilere iltifat edip kötülere de cezalar vererek 
ülkeyi güvenli ve huzurlu duruma getirdiler. Kaşgar ve Yarkent’i idare ettiği bir kaç yıl içinde 
bu dünya vefasızlık yüzünü gösterip cihan hayallerini ona doğru

7r.
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çevirince bu âlemin her tarafında büyük gürültü ve kavgalar ile gerçek değerler ortaya 
çıkmış. Muhammed Seyyid Wang Bey hazretleri, gül bahçesinin gülü Feridun Wang Bey 
hazretlerinin mütevekkil, ciğerinin köşesi oğlunun kaderi gerçekleşince mahzunluk vadisinde 
şaşkın ve gam çölünde perişan oldular. Ondan sonra Efridun Wang Begim için Han’dan ferman 
geldi. O, Turfan’da on yıl, Yarkent’te on iki yıl hanlık tahtında oturduktan sonra insanlar 
arasında anlaşmazlıklar çıkınca on dört yıl bu şehirler padişahsız kaldı. Ondan sonra Han, asker 
gönderip bu şehirleri idaresi altına alıp Sultan Mahmud Wang Begim’i Turfan’a bağlı yerlere 
han yaparak kanunlar hazırlamış. (O da) on sekiz yıl mutlak hüküm sahibi bir padişah olup

7v.

bu şehirlerin hepsini idaresi altına aldıktan sonra bu âlem vefasızlık yüzünü gösterince bu 
fani âlemin her şeyini bırakıp öteki dünyayı (daha) hoş bulunca can kuşu beden kafesinden uçup 
gittikten sonra bunun gönül kapan, kanaatkar, ciğerinin köşesi oğluna, Hazret-i Emin Wang 
Begim’e padişahlık nasip olmuş. Yurttaki fakir, aciz, muradına erişmemiş kullara merhamet 
edip vergi ve zekatlarını büyük küçük (bütün) halklara verip vebalinden kurtularak, bunu 
yerine getirerek ülkenin güven ve huzur içinde olması için çalışıp adaletli davranarak yaşayalı 
dört yıl olmuş. Yüce Tanrı ömrünü dört bin yıl uzun kılıp devletini arttırsın. va’llāhu aᶜlem34.

Sonuç 

Turfan’daki Emin Wang hanedanlıǧı, bir asırdan fazla bir süredir Doğu Türkistan tarihinde 
önemli bir rol oynamış olsa da, Çin kaynakları dışında bu aile hakkında çok az Uygurca materyal 
ortaya çıkmıştır. Bu aile ile ilgili ilk olarak Ankara Etnografya Müzesinde Çağatayca EM13138 
numarayla kayıtlı El yazması 1951 yılında Temur Hoca tarafından keşfedilip yayımlanmış; 
2016 yılında Avustralyalı bilim adamı Brophy tarafından düzenlenerek tekrar yayımlanmıştır. 
Ms. Arab 4 numaralı El yazması ise 2021 yılında Berlin devlet kütüphanesinde tarafımızdan 
bulundu ve ilk olarak burada yayınlanmaktadır. 

EM13138 numaralı metinde Emin Wang’dan onun sekizinci oǧlu Bahram’a kadar olan bütün 
büyük olaylar ve Qing hanedanlıǧının bu aileyle ilgili olarak çıkardığı kararnameleri ayrıntılı 
anlatılmıștır. Ms. Arab 4 numaralı metin ise, 1815’ten yani Feridun Wang’dan 1904’e, yani 
son Turfan Wang’ı Emin Hoca’ya kadar olan Emin Wang’ın torunları ve büyük torunlarının 
kısaca hikâyelerini anlatmıştır. Ms. Arab 4 numaralı metnin, diğer kaynaklardan farklı bilgiler 
içermesinin yanı sıra dilinin Çağataycadan Modern Uygurcaya geçiş dönemine ait olmasından 
dolayı dil özellikleri açısından Çağataycanın özelliklerini taşımakla birlikte Modern Uygurcaya 
ve onun ağızlarına ait söz varlığı da içermektedir. 

Bu kelimeler alfabetik olarak şöyledir: bolaşıġa “… -mak/mek için”, ėrik “ark, kanal”, 
gürünç “pirinç”, kala “inek”, nurġun “çok”, östeŋ “kanal”, sora- (Modern Uygurca sori-) 
“hakimlik, hükümranlık kılmak”, und “un”, yambu “gümüş para”.

34 “En iyi bilen Allah’tır”
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Metnin ayırt edici özellikleri üzerinde durduğumuz Yazım ve Dil Özellikleri bölümündeki 
tespitler, metnin dili hakkında bilgi vermektedir. Buna göre Çağataycanın yüzyıl olarak son 
döneminde yazılmış metnin bu geçiş döneminin özelliklerini taşıdığı görülmektedir. 

Elimizdeki sınırlı bilgi içeren kısa bir metin olan el yazması üzerine yaptığımız incelemeyle 
Wang ailesiyle ilgili bilgileri ve metnin dil özelliklerini açıklamaya çalıştık. Özellikle üzerinde 
çalıştığımız metinde verilen bilgiler ve bu aile hakkında Brophy’nin çalışmasından bilgi 
edindiğimiz EM13138 el yazmasındaki bilgilerle bunun dışındaki kroniklerde verilen bilgiler 
arasındaki farklılıklar dikkat çekicidir. Konuyla ilgili ayrıntılı bilgiler ve daha sistematik bir 
tanımlama analizi için daha fazla bilgiye ve zamana ihtiyaç vardır. 

6. Kısa Sözlük/Dizin35

-A-

 ābād (Far.) 1. bayındır, mamur, âbâdan.

 2. mec. şen, neşeli.

 ābād bol- mutlu olmak, neşelenmek.

 emn ü amān u ā. b.-up 2v-13

ābādlıḳ (Far.+Tü.) 1. mamur, bayındır olma.

 ā. ve maᶜmūrluḳ mertebesiġa ulanıp 3r-1

 maᶜmūrluḳ mertebesiġa ā. derecesiġa ulanıp 4r-2

2. mutlu, memnun.

 ābādlıḳ bol- mutlu olmak.

 emn [ü] amān [u] ā. b.-uşıġa .... gūşiş ḳılur erdiler 2v-7

ᶜadālet-penāh (Ar.+Far.) adil, adaletli.

 ol şehinşāh-ı ᶜa. 3v-11

āgāhlıḳ (Far.+Tü.) farkında olma, uyanık olma.

 ā. eyle- farkında olmak, haberdar olmak.

 fuḳarālar ḥālidin ā. e.-p 2v-3

35 Bu bölümde metindeki bütün kelimelerin anlamını vermek yerine makalenin hacmini arttırmamak için metinlerde 
sıkça rastlanan, tanınan, anlamını bilinen ( körüş-, kel-, kıl- közle-, al-, ber-, kün, yaman, yahşı, alem, halk, vb.) 
kelimelerin anlamı verilmemiştir. Bu tür Türkiye Türkçesinde de bulunan kelimelerin anlamları hazırladığımız 
çeviriden de anlaşılacağı için sınırlı sayıda kelime içeren kısa sözlük hazırladık.
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āḫund (Far.) din adamı, molla, hoca.

 beg ā. … ṣabāḥ u mesā vaḳtında yıġılışıp 4r-7 

beg ā. şeyḫ yüzbaşı onbaşı… ābād bolup 2v-11

şehr şehr diyārlardın kėlgen beg, ā. ... şeyḫ 6r-8

ā.+lar aldıġa kişi buyurup 4v-6

ā.+lar bedenlerini yup 5v-13

ᶜalā (Ar.) yükseklik, yücelik, şan, şeref.

 ᶜalā-yı müstaḳīm gerçek şan, şeref.

 ᶜa. -yı m.+ler feydā bolup 7r-2

ald  ön (krş. YUyg. ald “ön”, Necip, 2008, s. 8b, UTİL I, 161b)

 birbir a.+ılarıġa alıp kirip 4v-1

ᶜālem-i bālā (Ar.+Far.) yüce alem.

 ᶜālem-i fānīdin ᶜālem-i b.+ġa rıḥlet ḳıldılar 5v-7

ᶜālem-i çarḫ-ı ġaddār (Ar.+Far.+Ar.) zalim, kötü dünya.

 bu ᶜā.-i ç-ı. ġ.+nıŋ bī-fāyānlıġın közlep 3r-11

ᶜālem-i fānī (Ar.) geçici alem, dünya.

 bu ᶜā.-i f.+ni taşlap 7v-3

ᶜālem-i f.+din ᶜālem-i bālāġa rıḥlet ḳıldılar 5v-7

ᶜālem-penāh (Ar.+Far.) herkesin güvenle sığınacağı yer [pâdişahlar için kullanılır].

 ol şehin-şāh-ı ᶜā. yaᶜnī Ḥażret-i Ferīdūn Wang 3r-9

ᶜālī (Ar.) yüce, ulu.

 bir medrese-yi ᶜālī … binā eylep 3v-1

ᶜamel (Ar.) bir maksatla yapılan iş, eylem, fiil.

ᶜamel ḳıl- (gereğince) hareket etmek.

mażmūnıġa ᶜa. ḳ.-ıp 3r-10
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ᶜārıż (Ar.) sonradan ortaya çıkan.

 ᶜārıż bol- aslında mevcut olmayıp sonradan ortaya çıkmak.

 kesel ᶜā. b.-up 5r-13

ᶜarż-ı ḥāl (Ar.) halini bildirme.

 ᶜa.-ı ḥ. [u] aḥvālidin taḥḳiḳlap 4v-2

āsār (Ar.) bir düşüncenin, bir olayın doğurduğu sonuçlar, yarattığı tesirler.

 yaḫşı niyetleri ā.+ı çoŋ kiçik heme ḫalḳlar köŋülleriġa tābiş ü te’sīr olġanıdın 3v-12

āstāne (Far.) bir tarikatın merkezi durumunda olan ve içinde kurucularının türbesi bulunan 
dergâh.

 bularnıŋ ā. vü kārḫāneleriġa teve ... neẕr [u] niyāz alıp barıp 2r-12

 ᶜazīz ü büzürg-vārlarnıŋ mezārāt [u] ā.+lerini yasap 2r-11

 ā.+leriġa alıp bėrip kümbez içre defn ḳıldılar 6r-6

 ā.+leriġa altun yambu kümüş ... üleştürüp bėrdiler 6r-11

ᶜazīz (Ar.) kıymetli, değerli. 

ᶜa. ü büzürg-vārlarnıŋ mezārāt [u] āstānelerini yasap 2r-11

-B-

bā-berekāt (Far.+Ar.) bollukla, feyizle (berekāt: Türkçede daha çok tekil olarak “bolluk, 
feyiz” anlamında kullanılır).

ol zāt-ı b.+nıŋ devlet-i iḳbālleriga duᶜā-yı ḫayr ḳılur erdiler 3r-4

ol zāt-ı b. kündüzlerde ṣāim ve kėçelerde ḳā’im ü rükūᶜ u ḫuşūᶜda erdiler 3r-5

baḳ- yönü bir tarafa doğru olmak, bir cihete yönelmiş olmak.

 dergāh-ı ḥaḳ sarıġa b.-ıp 3r-3

bāṭınen (Ar.) içten, kalpten.

 b. ... vāḳıf olup 5r-4

ber-ḳarār (Far.+Ar.) aynı durumda, aynı kararda.

muḳīm b…. eylep 2r-8
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ber-ḳarār ol- bir yerde veya bir hal üzere karar kılmak, aynı kararda devam etmek, devamlı 
olmak.

muḳīm [u] b. o.-up 6v-5

ol şehin-şāh ᶜadālet-i taḫt-ı salṭanatda ber-ḳarār o.-ġanlarıda ... eşrāf [u] uluġları ṣabāḥ 
u mesā vaḳtında yıġılışıp kėlip 4r-6

be-ẓāhir (Far.+Ar.) açıkta, meydanda olan.

 b. siyāhlıḳ ṭarīḳası birle ᶜālem-sāzlıḳ işlerini ... tüketür erdiler 5r-2

bezm-gāh (Far.) sohbet ve işret için toplanılan, meclis kurulan yer.

 dād-ḫvāh ehlin soraydurġan b.+ıġa çıḳıp 4r-13

bī-dār (Far.) uyanık.

 bī-dār ol- uyanık olmak, farkında olmak.

 bu kėçelerde b. o.-up 4v-8

bī-fāyānlıġ (Far. bī-pāyān+Tü.+lıġ) sonsuzluk, tükenmezlik.

 bu ᶜālem-i çarḫ-ı ġaddārnıŋ b.+ın közlep 3r-11

binā (Ar.) bina, yapı. 

binā eyle- inşa etmek , kurmak.

... minber-i müteᶜālī b. e.-p 3v-1

büzürg-vār (Far.) saygı değer, hürmete lâyık (kimse).

 ᶜazīz ü b.+larnıŋ mezarāt [u] āstānelerini yasap 2r-11

 Ḥażret-i Saᶜīd Āfāḳ-ı b.+nıŋ āstāneleriġa alıp bėrip kümbez içre defn ḳıldılar 6r-6

-C-

cā-nişīn (Far.) birinin yerine geçen, yerini alan kimse, vekil

cā-nişīn eyle- vekil tayin etmek. 

merkez-i şerāfetde müstaḳīm [ü] fāyidār [u] c. e.-p 2r-9

cārī (Ar.) yürürlükte olan, geçerli.

 cārī ḳıl- uygulamak, geçerli kılmak.
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 şerᶜini c. ḳ.-ıp … yurtnı emn [ü] āmān ḳıldılar 6v-7

casaḳ (< Mo. casak) kanun, usûl, nizam (Mo. casak yönetim, idare Lessing, 1960, s. 586b) 

 casaḳ bėr- kanun, kural koymak.

 Ṭurfān mużāfātıġa wang ḳılıp c.+larnı b.-ip 7r-12

cehd (Ar.) çalışıp çabalama, büyük gayret sarfetme, uğraşma. 

cidd [ü] cehd … ḳıl- çalışmak, çabalamak.

c. c. … ḳ.-ur erdiler 2v-8

cidd (Ar.) bir işi çalışıp çabalayarak yapma, gayret, ceht.

cidd [ü] cehd … ḳıl- çalışmak, çabalamak.

c. c. … ḳ.-ur erdiler 2v-8

ciger-kūşe ~ kūş[e] (Far.) çok sevilen kimse, evlat, ciğerpare.

 dil-bend ü c.-yi ḫursendleri ... kiçik ediler 5r-11

 c.-yi ḫursendleriġa ḳażā ḳader yėtip 7r-4 

-Ç-

çarḫ-ı ġaddār (Far.+Ar.) zalim felek, kötü talih.

 ᶜālem-i ç.-ı ġ.+nıŋ bī-fāyānlıġın közlep 3r-11

çoŋ büyük. 

 ç. kiçik heme ḫalḳlar 3v-12

 beg [ve] ç.+ları birlen körüşüp 5v-4

 ç. kiçik ḫalḳlarġa ḫaber bėrip 5v-12

 ç. kiçik ḫalḳlar yıġlaşıp 6r-4

 ç. kiçik hem ḫalḳlarġa neçe kün-ġıçe bėrdiler 6r-10

 ç. kiçik ḫalḳlarġa yėtkürüp 7v-8

-D- 

dād (Far.) sızlanma, şikayet.

 d. u soraġlarını … sorap 6v-8
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dād-ḫvāh (Far.) adalet isteyen (kimse).

 d. ehlin sorar vaḳtında 4r-12

 d. ehlin soraydurġan bezm-gāhıġa çıḳıp olturur erdiler 4r-13

dār-ı āḫiret (Ar.) öteki dünya, ahiret

 d. ā.+ni ḫoşlap 7v-3

dergāh-ı ḥaḳ (Far.+Ar.) Hakkın huzuru.

 d.-ı ḥ. sarıġa baḳıp 3r-3

 d.-ı ḥ.+ġa şükr-güẕārlıḳ ḳılur erdiler 4r-4

dergāh-ı ilāhī (Far.+Ar.) Allah’ın huzuru.

 d.-ı i.+ġa boyun ḳoyup ... duᶜā ḳılur erdiler 4v-10

dest-gāh (Far.) mec. kudret, iktidar

 ḥükūmet-i dest-gāh kudret hükümeti

 ḥ.-i d.+nıŋ yaḫşı niyetleri 3v-12

dil-bend (Far.) gönül bağlayan, gönül çelen.

 d. ü ciger-kūşe-yi ḫursendleri 5r-11

 d. ü ciğer-kūşe-yi ḫursendi 7v-5

-E-

ehl ü ᶜıyāl (Ar.) çoluk çocuk, aile.

 e. ü ᶜı. nedīmler ḫayllarıġa pend [ü] naṣīḥatler ḳılıp 5v-5

endūhluḳ (Far.+Tü.) gamlı, kederli olma. 

e. deştide ser-gerdān boldılar 7r-5

ėriḳ ark, kanal (krş. YUyg. ėriḳ “ark, kanal”, Necip, 2008, s. 126a, UTİL-KT 1286a ).

östeŋ ė.+larını çapturup 3v-6

ervāḥ (Ar.) ruhlar. 

yastanıp yatḳan e. 2r-5
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evḳāt (Ar.) vakitler, zamanlar.

 ulus ḫaylları rūz-be-rūz{e} e. tafıp 4r-1

-F-

fāyidār (< Far. pāy-dār) kalıcı, devamlı, sâbit.

müstaḳīm [ü] f. [u] cā-nişīn eylep 2r-9

fervāz (< Far. pervāz) uçma, uçuş.

 fervāz eyle- uçmak.

 cān ḳuşı beden ḳafesidin f. e.-p 7v-4

feşīn (< Far. peşīn) öğle namazı (Steingass, 1892: 268a). 

 namāz-ı f. namazı edā eylep 4r-12

feydā (< Far. peydā) açıkta olan, aşikar, zahir.

 feydā bol- ortaya çıkmak.

 ᶜalā-yı müstaḳīmler f. b.-up 7r-2

furūż (Ar.) farzlar.

 f.-ı ḫamsede dergāh-ı ḥaḳ sarıġa baḳıp 3r-2

fużūl (Ar.) gereksiz fazla şey.

 fużūl ṣuffa ... ḳıldurup 3v-2

füzūn (< Far. efzūn) fazla, çok.

 füzūn ḳıl- arttırmak, çoğaltmak.

 devletlerini f. ḳ.-sun 7v-13

-G-

ġanī (Ar.) zengin.

 ġanī bol- zengin olmak.

 gedāy ḫalḳlar kėlip alıp ġ. b.-dılar 6v-1

gerden (Far.) gerdan, boyun.
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g.+idin sāḳıt ḳılıp edā eylep 7v-9

gūşiş (Far.) çalışma, çabalama, gayret etme.

gūşiş ḳıl- çalışmak, çabalamak, uğraşmak.

cidd [ü] cehd ve taḳı g. ḳ.-ur erdiler 2v-8

yurtnıŋ emn u āmān bolaşıġa saᶜy u g. ḳ.-ıp 7v-10

gürünç pirinç. (krş. YUyg. gürüç/gürünc “pirinç”, Necip, 2008, s. 138b, UTİL IV, 852a)

g. yambu pul māl neẕr [u] niyāz alıp 2v-1

-H-

ḫāliṣlıḳ (Ar.+Tü.) saflık, temizlik, samimilik.

 sulṭānnıŋ nihāyeti niyyeti ḫ.+larıdın … ābād bolup 2v-9

ḥaşr (Ar.) toplama, bir araya getirme.

 ḥaşr ḳıldur- toplatmak, bir araya getirtmek.

 nurġun ḥ. ḳ.-up 3v-5

ḫavārıḳ-ı ᶜādāt (Ar.) adet edindikleri harika şeyler.

 baᶜż ḫ.-ı ᶜā.+ları bu ėrdi 4v-7

ḫayl (Ar.) mec. güruh, cemaat, zümre.

 nedīmler ḫ.+larıġa pend [ü] naṣīḥatler ḳılıp 5v-5

 ulus ḫ.+ları rūz-be-rūz{e} evḳāt tafıp 4r-1

ḫayrāt (Ar.) iyilikler, hayırlı işler.

 ḫ. u taṣadduḳātlarını çoŋ kiçik heme ḫalḳlarġa neçe kün-ġıçe bėrdiler 6r-10

heme (Far.) bütün, hep. 

h. kent [ve] ṣaḥrālarda yatḳan 2r-10.

Kāşġarġa tābiᶜ h. kent 2v-10, 3v-4, 5v-11

h. ḫalḳlarnı keŋru tartıp 3v-7

h. ḫalḳlar 3v-13, 4r-3, 5v-12
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Kāşġarġa tābiᶜ h. yurt 4r-7

h. çoŋ kiçik ḫalḳlar 6r-4

h. ḫalḳlarġa neçe künġıçe bėrdiler 6r-11

hem-muḥabbet (Far.+Ar.) sevgi, dostluk, muhabbet içinde olma.

 hem-muḥabbet ol- birbiriyle dostluk, yarenlik etmek 

ᶜulemā vü dervīşler birlen h. o.-up 5r-1

ḫudāvend (Far.) 1. Allah, Tanrı, 2. sahip, malik, hükümdar.

 ḫudāvend-i taᶜālā yüce Tanrı 7v-12

ḫursend (Far.) kanaatkâr, memnun, mutlu.

 ciger-kūşe-yi ḫ.+leri .... kiçik ediler 5r-11

 ferzende vü ciger-kūş[e]-yi ḫ.+leriġa ḳażā ḳader yetip 7r-4

 munuŋ ferzendi dilbend ü ciğer-kūş[e]-yi ḫ.+i Ḥażret-i Emīn Wang Begimge pādişāhlıḳ 
yėtip 7v-6

ḫuşūᶜ (Ar.) tas. Tanrı huzurunda boyun eğme, nefsini hor ve hakir görme.

rükūᶜ u ḫ.+da erdiler 3r-6

-İ-

intiḥāl ? (Ar.) azlık, yokluk, kıtlık.

 intiḥāl-i ḫayālāt hayallerin çalınması.

 i. ḫ.+ları çeşm{e}leri ile ḳarap ve sorap tüketüp çıḳarur 4v-4

istimdād (Ar.) yardım isteme, imdada çağırma.

 meded [u] istimdād tile- yardım istemek.

 olardın m. [u] i. t.-r erdiler 2v-3

-K-

ḳā’im (Ar.) namaz kılan, vaktinin çoğunu namaz kılmakla geçiren kimse.

keçelerde ḳ. ü rükūᶜ u ḫuşūᶜda erdiler 3r-6.
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kala inek (krş. YUyg. kala “inek”, Necip, 2008, s. 190-b, UTİL IV, 484b)

teve aṭ k. ḳoy … neẕr [u] niyāz alıp 2v-1

aṭ k. pul māl tafıp 3r-1

k. … yėtküzüp üleştürüp bėrdiler 6r-12

ḳalīl (Ar.) az.

 ḳ. ü bī-vefālıġın istep 3r-12

ḳara- (Mo.) bakmak < Mo. ḫara- bakmak (Lessing, 1960, s. 932a)

ḳ.-p ve sorap tüketüp çıḳarur 4v-5

kārḫāne (Far.) iş yeri imâlâthâne, atölye, fabrika.

 āstāne vü k.+leriġa .... pul māl neẕr [u] niyāz alıp barıp 2r-12

keŋru geniş (krş. YUyg. keŋri “geniş”, Necip, 2008, s. 195a, UTİL IV, 545a))

keŋru tart- genişletmek, mec. çoğuna ulaşmak.

k. t.-ıp sirāb ḳılur erdiler 3v-8

kesel (Ar.) gevşeklik, uyuşukluk, hastalık (krş. YUyg. “hasta”, Necip, 2008, s. 199a, UTİL 
IV, 729b).

 Ḥażret-i Ferīdūn Wang Begge k. ᶜārıż bolup 5r-13

 k.+leri kündin künge ziyāde bolup 5v-2

kėyin sonra.

 andın k. 7r-6, 7r-10

 taṣarrufıġa alġandın k. 7v-1

 Wanglıḳ taḫtda olturġandın k. 7r-9

 fervāz eylep kėtkendin k. 7v-5

kitāb-ḫvānlıḳ (Ar.+Far.+Tü.) kitap (Kuran) okuma.

 kitāb-ḫvānlıḳ ḳıl- kitap (Kuran) okumak.

kitāb-ḫvānlıḳ ... ḳ.-ur e.-diler 5r-1
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körünüş görüşme (meclis), huzura kabul. 

 körünüş ḳıl- görüşmek.

 k. ḳ.-ıp ... her ḳaysıların aŋlap öz yurtıġa yanur erdiler 4r- 9

kümbez (Far. gunbed) (Türbelerin üzerinin genellikle kubbeli olmasından teşmil yoluyla) 
Mezar.

k. içre defn ḳıldılar 6r-7

-M-

maḥzūnluḳ (Ar.+Tü.) gamlılık, kederlilik, üzüntülü olma

 m. vadiside … ser-gerdān boldılar 7r-5

māl-dār (Ar.+Far.) mal sahibi, varlıklı kimse, zengin. 

 pūl-dār m. ve zer-dār olup 4r-1

mażmūn (Ar.) mana, kavram; nükteli, sanatlı ince söz.

m.+ıġa ᶜamel ḳılıp 3r-10

meded (Ar.) yardım, imdat. 

 meded [ü] istimdād tile- yardım istemek.

 olardın m. [u] i. t.-r erdiler 2v-2

medrese-yi ᶜālī (Ar.) yüce medrese.

 bir medrese-yi ᶜālī … binā eylep 3v-1

menhī (Ar.) dinin yasakladığı şey, yasak.

 m.+din vāḳıf olup 3r-13 

mesā (Ar.) akşam, öğleden sonra (Redhouse, 1890, s. 1826a).

sabāḫ u m. ... dergāh-ı ḥaḳ sarıġa baḳıp 3r-2

minber-i müteᶜālī (Ar.) yüce minber.

m.-i m. binā eylep 3v-1

muḳīm (Ar.) bir yere yerleşen, bir yerde oturan, kalıcı olan, ikamet eden kimse. 
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m. ber-ḳarār … cā-nişīn eylep 2r-8

muḳīm ol- bir yere yerleşmek.

taḫt-ı salṭanatda m. [u] ber-ḳarār o.-up 6v-5

musallaṭ (Ar.) hükümdar, vali, yönetici (Steingass, 1884, s. 1002).

 ṣāḥib-i musallaṭ ol- hükümdar, vali olmak.

ṣāḥib-i m. o.-up taḫt-ı salṭanatda... cā-nişīn eylep 2r-8

muṭlaḳu’l-ᶜinān (Ar.) serbest bırakılmış, mec. serbest, mutlak, kayıtsız şartsız. 

 muṭlaḳu’l-ᶜinān ol- serbest, kayıtsız şartsız olmak.

ḥākim-i m. ve ṣāḥib-i musallaṭ o.-up…. cā-nişīn eylep 2r-7

ḥākim-i m. erdiler 5r-10

ḥākim-i m. pādişāh o.-up… emn [ü] āmān ḳıldılar 6v-4

on sekkiz yıl pādişāh-ı m. o.-up 7r-13

mużāfāt (Ar.) bir şeyin ekleri, kolları ilaveleri, bir merkeze bağlı olan şubeler, yan kuruluşlar.

Ṭurfān m.+ıġa wang ḳılıp casaḳlarnı bėrip 7r-12

müstaḳīm (Ar.) doğru, dürüst, namuslu.

 merkez-i şerāfetde m. [ü] fāyidār [u] cā-nişīn eylep 2r-9

 ve ᶜalā-yı m.+ler feydā bolup 7r-2

müteᶜālī (Ar.) yüce, üstün.

 minber-i m. binā eylep 3v-1

-N-

neẕr (Ar.) adak adama.

… pul māl n. [u] niyāz alıp 2v-1

neẕr ḳıl- adak adamak.

Resūl ḥaḳḳıda n. [u] niyāz ḳıldılar 5v-2

niyāz (Ar.) 1. Dua, tazarru, 2. (tarikat) belli bir maksat için verilen para veya hediye, 
derviş hediyesi.



205Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 63, Sayı: 1, 2023

Ölmez Z, Mirsultan A

 neẕr [u] n. alıp barıp 2v-1

 niyāz ḳıl- dua etmek

 Resūl ḥaḳḳıda neẕr [u] n. ḳıldılar 5v-2

niyāz-mendlıġ (Ar.+Far.+Tü.) yalvarma, isteme hali.

 niyāz-mendlıġ eyle- yalvarmak, istemek.

 n. e.-p duᶜā vü ṭaleb ile olturup fuḳarālar haḳḳıda duᶜā ḳılur erdiler 4v-11

nurġun çok. (YUyg. nurġun “çok”, Necip, 2008, s. 292b; UTİL V, 395b)

 suyı azlıḳ ḳılsa n. ḥaşr ḳıldurup ... suyını çıḳartıp yėtküzüp 3v-5 

-Ö-

östeŋ kanal (YUyg. östeŋ “kanal”, Necip, 2008, s. 307b; UTİL V 831a)

 östeŋ çaptur- kanal açtırmak.

 ö. ėriḳlarını ç.-up suyını çıḳartıp yėtküzüp 3v-6

öşre (Ar.) eskiden toprak ürünlerinden onda bir nispetinde alınan vergi.

 ö. vü zekātlarını çoŋ kiçik ḫalḳlarġa yėtkürüp bėrip 7v-8

ötkez- geçirmek.

 duᶜā ḳıldurup ö.-ip hemīşe olardın meded [ü] istimdād tiler 2v-2

 kėçelerni bu ṭarīḳa birle ö.-ür erdiler 4v-13

-P-

pul (Far.) para.

yambu p. māl neẕr [u] niyāz alıp 2v-1

aṭ kala p. māl tafıp 3r-1

altun kümüş p. māllarını saçtılar 6r-3

kümüş p. māl teve .... üleştirip bėrdiler 6r-12

pul-dār (Far.) paralı, zengin.

 p. māl-dār ve zer-dār olup... şükr-güẕārlıḳ ḳılur erdiler 4r-1
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-R-

reᶜāyā (Ar.) bir hükümdarın yönetimi altında bulunan, vergi veren halk.

 r. vü fuḳarā … şerᶜ ḥükm sorap 6v-7

rişte (Far.) mec. bağ, alaka.

 köŋül r.+sin üzüp 5v-6

rūz{e}-be-rūz{e} (Far. rūz-be-rūz) günbegün, her gün, günden güne. 

r. sirāb emn ü amān u ābād bolup 2v-12

r. evḳāt tafıp ... şükr-güẕārlıḳ ḳılur erdiler 4r-1

rükūᶜ (Ar.) öne doğru eğilme, saygı gösterme; din. namazda elleri dizlere dayayıp öne 
doğru eğilme. 

ṣāim ve kėçelerde r. u ḫuşūᶜda erdiler 3r-6

-S-

ṣāḥib (Ar.) himaye eden, koruyan kimse, hâmî.

ṣāḥib-i musallaṭ ol- hükümdar, vali olmak.

ṣāḥib-i m. o.-up taḫt-ı salṭanatda... cā-nişīn eylep 2r-7

ṣāim (Ar.) oruç tutan, oruçlu

 kündüzlerde ṣ. ve kėçelerde ḳā’im ü rükūᶜ u ḫuşūᶜda erdiler 3r-6

sāḳıṭ (Ar.) düşen, düşmüş.

 sāḳıṭ ḳıl- düşürmek.

 gerdenidin s. ḳ.-ıp … turġalı tört yıl bolupdur 7v-9

sarı bir yere, bir şeye doğru, +A doğru.

 dergāh-ı ḥaḳ s.+ ġa baḳıp ... duᶜā-yı ḫayr ḳılur erdiler 3r-3

 anıŋ s. yüzlenip 6v-13

sebeb-kārlıḳ (Ar.+Far.+Tü.) çare bulma.

sebeb-kārlıḳ ḳıl- çare bulmak
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ṭabīb [ü] ḥükemālar kelip körüp s. ḳ.-dılar 5v-1

ser-gerdān (Far.) perişan, şaşkın.

 ser-gerdān bol- perişan olmak.

endūhluḳ deştide s. b.-dılar 7r-6

sīrāb (Far.) suya doymuş, suya kanmış.

  s. … boluşıġa… gūşiş ḳılur erdiler 2v-7

 sīrāb ḳıl- susuzluğunu gidermek, suya doyurmak.

 heme ḫalḳlarnı keŋru tartıp s. ḳ.-ur erdiler 3v-8

sora- I sormak.

dād-ḫvāh ehlin s.-ydurġan bezm-gāhıġa çıḳıp 4r-13

ḳarap ve s.-p tüketüp çıḳarur 4v-5

ḥükm s.-p fuḳarālar ḥāliġa yėtip 6v-8

bir neçend yıl s.-p turġan vaḳtlarda 6v-12

sora- II idare etmek, hakimlik, hükümranlık kılmak. (Özb. sora- “idare etmek, hükümranlık 
kılmak (Özb. sora- idare etmek, hakimlik hükümdarlık kılmak, Madvaliyev 3, 2020, s. 617b; 
Ma’rufov, 1981, s. 98c-99a; YUyg. sori- “hakimlik, hükümranlık kılmak, idare kılmak” UTİL 
III 541a).

ᶜadl [u] ᶜadālet bilen s.-p 6v-6

Kāşġar Yarkendlerni bir neçend yıl s.-p turġan vaḳtlarda 6v-12

soraġ soru.

 dād u s.+larını … sorap 6v-8

ṣuffa (Ar.) sofa; tekke, zaviye gibi yerlerde sütunlar veya kısa parmaklıklarla ayrılmış 
olan oturma yeri.

 fużūl ṣ. ve şehr taşında kārvān-sarāy ḳıldurup 3v-2

-Ş-

şerᶜ (Ar.) şeriat, islam şeriatı.

 merḥamet eylep ş.+ini cārī ḳılıp 6v- 7
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şerᶜī (Ar.) şeriatla ilgili, şeriata uygun.

 baᶜżların ş.+ge āḫundlar aldıġa kişi buyurup körküzüp ş. birlen tüketür erdiler 4v-6, 
7 

şike[s]te-dil (Far.) gönlü kırık, mahzun.

 şike[s]te-dil ... ḥālātlarıdın vāḳıf olup 5r-4

şūr (Far.) karışıklık, gürültü, kavga.

 ş. [u] ġavġā-yı ᶜaẓīmler ve ᶜalā-yı müstaḳīmler feydā bolup 7r-1

şükr-güẕārlıḳ (Ar.+Far. guẕār “beceren, yapan” ile) şükretme

 şükr-güẕārlıḳ eyle- şükr etmek, müteşekkir olmak.

 dergāh-ı ḥaḳ sarıġa baḳıp ş. e.-p 3r-3

 şükr-güẕārlıḳ ḳıl- şükr etmek, müteşekkir olmak

 dergâh-ı haḳġa ş. ḳılur erdiler 4r-4

-T-

taᶜalluḳāt (Ar.) akrabalar, yakınlar.

cemᶜ-i t.+larıdın köŋül riştesin üzüp 5v-6

ṭāᶜat-kārlıḳ (Ar.+Far.+Tü.) ibadet etme.

ṭāᶜat-kārlıḳ ḳıl- ibadet etmek.

kitāb-ḫvānlıḳ ṭāᶜat-kārlıḳ ḳ.-ur e.-diler 5r-2

tābiş (Far.) parlaklık, pırıltı, nur; güç, kuvvet (Steingass, 1892, s. 272a).

 çoŋ kiçik heme ḫalḳlar köŋülleriġa t. ü te’sīr olġanıdın ... 3v-13

taf- (< tap-) bulmak

aṭ kala pul māl t.-ıp 3r-1

ulus ḫaylları rūz-be-rūz{e} evḳāt t.-ıp 4r-1

taġayyür (Ar.) değişme, başkalaşma; bozularak değişme. 

 taġayyür ol- değişmek.
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 kent [ve] ṣaḥrālarnıŋ suyı t. o.-sa su çıḳarıp bėrip 2v-6

taḥiyye (Ar.) selam verme, ömür uzunluğu için dua etme.

 taᶜẓīm [ü] t. edā eylep 4r-9

taḥḳiḳla- (Ar.+Tü.) bir şeyin ne olduğunu, doğru olup olmadığını araştırmak.

 ᶜarż-ı ḥāl [u] aḥvālidin t.-p 4v-2

ṭaraf-hā (Ar.+Far.) taraflar.

 ṭ. bu ᶜālem içre şūr [u] ġavġā-yı ᶜaẓīmler ... feydā bolup 7r-1

 ṭ. bu ᶜālem-i fānīni taşlap 7v-2

taṣadduḳāt (Ar.) sadakalar.

 ḫayriyāt u t.+larını ... neçe kün-ġıçe bėrdiler 6r-10

taṣarruf (Ar.) bir şeye sahip olma, sahip olduğu şeyi istediği gibi kullanma yetkisi.

 taṣarrufıġa al- ele geçirmek, idaresi altına almak.

 bu şehrlerni t.+ ıġa a.-ıp 7r-11

 şehrlerniŋ hemmesini t.+ ıġa a.-ġandın kėyin 7v-1

taᶜẓīm (Ar.) hürmet etme, saygı gösterme.

 t. [ü] taḥiyye edā eylep 4r-9

tefriḳa (Ar.) sürekli anlaşmazlık, ayrılık, nifak, ihtilaf.

tefriḳa bol- ayrılmak, ihtilafa düşmek.

ᶜālem t. b.-up on tört yıl bu şehrler pādişāhsız ḳalıp 7r-9

tevsen (Far.) serkeş, dik başlı at.

 vefrā t.+in yügürtüp 4v-3

tüzet- düzeltmek, düzene sokmak. 

yamanlarġa cezā bėrip t.-ür erdiler 3v-10

-U-

ulan- eklenmek, bağlanmak; ulaşmak.
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 maᶜmūrluḳ mertebesiġa u.-ıp 3r-2

 ābādlıḳ derecesiġa u.-ıp 4r-3

-V-/-W-

vedāᶜlaş- vedalaşmak.

 beg çoŋları birlen körüşüp ve v.-ıp 5v-4

wang (< Çince wang 王) han, hükümdar.

wang ḳıl- han yapmak.

Ṭurfān mużāfātıġa w. ḳ.-ıp 7r-12

vefrā (Ar.) fazla, en çok (Redhouse, 1890: 2143b)

 v. tevsenin yügürtüp 4v-3

-Y-

yambu yambu, at toynağına benzer şekilde ve büyüklükte döküm haline getirilmiş gümüş 
para (krş. YUyg. yambu “gümüş para” UTİL, 502b).

y. pul māl neẕr [u] niyāz alıp 2v-1

yambu kümüş … yėtküzüp üleştürüp bėrdiler 6r-12

yan- dönmek.

 öz yurtıġa y.-ur erdiler 4r-11

yarlıḳ emir, ferman, hükümdarın buyruğu.

yarlıḳ çıḳ- ferman, emir çıkmak.

Efrīdūn Wang Begimke ḫāndın y. ç.-ıp 7r-7

yasa- (< Mo. casa-) yapmak, düzmek.

 ᶜazīz ü büzürg-vārlarnıŋ mezarāt āstānelerini y.-p 2r-12

yastan- yaslanmak.

Kāşġar diyārı içre y.-ıp yatḳan ervāḥ ḥażretlerniŋ imdādı birlen 2r-5

yėtküz- ulaştırmak, yetiştirmek.

 suyını çıḳartıp y.-üp bėrip 3v-7
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teve aṭ kala cānlıḳlarnı ayaġı faḳīr ᶜāciz gedāylar-ġıçe y.-üp üleştürüp bėrdiler 6r-13

yıġılış- toplaşmak, birikmek, bir araya gelmek.

 … eşrāf [u] uluġları ṣabāḥ u mesā vaḳtında y.-ıp kėlip 4r-8

yu- yıkamak. 

 āḫundlar bedenlerini y.-p … köterip yördiler 5v-13

yügürt- koşturmak.

 ḫıred-mendlıġ beglerini y.-üp cilvege kėltürüp vefrā tevsenin y.-üp 4v-3, 4

yüzlen- yüzünü dönmek, yönelmek

 cihān ḫayāllerin anıŋ sarı y.-ip 7r-1

-Z-

zer-dār (Far.) altınlı, altın sahibi.

 pūl-dār māl-dār ve z. olup 4r-2
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Tıpkıbasım36: 

                  1v

36 Berlin Devlet Kütüphanesi Şarkiyat Bölümü Başkanı Christoph Rauch’a ve meslektaşımız Bayan Melitta 
Multani’ye, el yazmasının zamanında dijitalleştirilmesi ve yayın onayı için teşekkür ederiz.
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